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I NT R ODUCT ION 

It was the emperor Marcian who, afte r the " robber" council of Ephesus (449), 
commanded this council to meet. Pope Leo I was opposed to it. His view was 
that all the bishops should repent of theif ways and individua!ly sign his earlier 
dogmatic letter to Flav ian I, patriarch of Constantinople, and so avoid a new 
round of argument and debate. M oreover, the provinces of the West were being 
laid waste by Attila's invasions. But before the pope's view became known, the 
emperor Marc ian had , by an edict of 17 May 45 1, convoked the council for 1 
September 4S I. Al though the pope was displeased, he sent legates: Paschasinus, 
bishop of Li lybacum, Bishop Lucen tius, (he priests Bo niface and Basil, and 
Bishop J ulian of Cos. No do ubt Leo thought that the council wou ld cause 
people to leave the church and go into schi sm. So he wanted it to be postponed 
{or a time, and he implored the emperor that the faith handed down from ancient 
times should not become the subject of dcb<1te. T he only business should be the 
restorat ion of the exiled bishops to their forme r posi tions. 

The council was convoked at N icaea but later t ransferred to C halccdon, so as 
to be close to Constantinop le and the emperor. [t began on 8 October 451 . The 
lega tes Paschasinus, Bisho p Lucent ius and the p riest Bo ni face pres ided , while 
J ul ian of Cos sa t among the b ishops. By their side were rhe imperia l commissars 
and those serving o n the Senate, whose respons ib ili ty was sim ply to keep order 
in the counc il 's deli berations. 

T he lists we have of those present are unsatisfactory. Accord ing to Leo there 
were 600 bishops at the council, whereas according to a letter to him there were 
500'-

T he " Definition of the fa ith " was passed at the council's fifth session, and was 
solemnly p romulgated at the sixth sess ion in the presence of the emperor and the 
imperial autho rities}. The fo rmula accep ted in the decree is: C hrist is one in two 
na tures. This is in agreement with Leo's lerte r ro Flavian of Constantinople, and 
Leo's leuer is expressly men tioned in the Defin it ion of the fai th. 

1 This is commo nl y called the " Tome to Flavian". The text printed below (pp. 77-82) fo llows 
ACO II II 1, 24- 33. 
2 Acts in ACO II ; see T. Schnitzler, 1m Kampfe um Chaicedon. Geschichte laid fnhalt des 
codex encyclius, Rome 1938. 
3 Greek (ex( in ACO II 1 2, 126- 130; Lati n version in ACO II III 2, 134-138. See below pp. 
83-87. 
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T he council also issued 27 discipl inary cano ns4 (i t is unclear at which sess ion). 
\Vhar is usually called canon 28 (on the honour to be accorded rhe sec o f 
Constantinople) is in fact a resolution passed by the council at the 16th sess ion . 
It was rejected by the Ro man legates . In the ancient Greek collections, canons 29 
and 30 arc also attributed to the council: canon 29 is an extract from the minutes 
of the 19th sessions; and canon 30 is an ex tract fro m the minutes of the 4th 
scss ion6

• 

Because of canon 28, which the Roman legates had opposed, the emperor 
Marc ian and AnatOii us, patria rch of Constantinople, sought approval fo r the 
council from the pope. T his is clear fro m a len er of Anato li us which tries to 
defend the canon, and especially fro m a lette r of Marc ian wh ich expl icidy 
reques ts confirmat ion. Because heretics were misinterpreting his wi thho lding 
approval, the pope ratifi ed the doctrinal d ecrees on 21 March 453, but rej ec ted 
canon 28 since it ran counter to the canons of Nicaea and to the privileges of 
particular churches7. 

The imperial promulgation was made by Emperor Marcian in 4 edicts of 
February 452. 

Apart from Pope Leo 's letter ro Flavian, w hich is in Lat in , the Engl ish 
translat ion is from the Greek text, since this is the more authoritati ve ve rsion. 

B I BLIOGRAPH Y: H - L 2, 649-880; Percival 243-295; DThC 2 ( 1905) 2190-2208; 
DD,C 3 (1942) 287-292; LThK 2 (' 1958) 1006- 1009, NC E J (1967) 423 - 426; H C 2 (1980) 
114-1 21 ; J. Lebon, Les anciens symboles dans la definition de Chalccdoillc, Revue d' Hist. 
Eccles. 32 (1936) 809-876; T. H. Bind ley (revised by r. Green), The Oecum enical Documents 
of the Faith (Lo ndon 41950); A. Grillmcicr- H. Blcln, Das Konzil von Chalkcdol), 3 vols . 
Wiirzburg 1951 - 1954 (sec E. Honigmann, Byzantinisdlc Zcitschrift 47 (1954) 144-152); R. V. 
Sellcrs, The COllncil 0/ Chalcedon, London [953; H. M. Diepen, Les trois Chapitres all Coneile 
de Chalcedoine, Oostcrhou t 1953; id ., Un episode (III coneile de Chlzicedoine, Douze dialogues 
de christologie ancienne, Rome 1960, 116-1 25; A. G ri llmeier, Der Ncu-ChalkedomsmIl5, 
H istorisches Jahrbuch 77 (1958) 15 1-166; P. Caiticr. L'occident el Ie neochalce(/onisme, Gre
gorianum 40 (1959) 54-74; P. - Th. Camelot , £phese et Chalcedoine, H istoi rc des conciles 2, 
Paris 1961 ; T. Sagi-Bunic. " Deus perfeetus et homo perfectus". A concilio Ephcs;no (a. 431) ad 
Chalcedonense (a. 45 I), Rome 1965; W. de Vries , Die Struk tllr der Kirchc gemafl dem Kanzil 
von Chalkedon (451), Orien t. Christ. Per. 35 (1969) 63 - 122 ;J. N. D. Kell y, Etaly Christian 
Creeds (London 31972); A. Grillmeier, Christ in Ch l'istitll/ Tradi tion (London 21975); A. J. 
Festugiere, £phhc Cl Chllicedoine, aetes des conciles, Pari s 1982; id. , Aacs du Coneile de 
Chalccdoille, Sessions 11/- VJ (La Definition de 1,1 Fa;), Cahins d'Orientalismc 4, Geneva 
1983. 

~ The Greek text of canons 1- 28 is taken from the Synagoge of John Scholasticus, ed. Bende
vic = CCO 69- 90. The Latin version is that of D ionysi us Ex iguus (CCO, ibid. ), except canon 
28 , which he did nOt translate and which we give below in the so-called Prisca n version 
rurner 2, 422 and 424). 

ACO II I 467.1 8- 21 and 467.31-468.6 (in Greek); CCO 93- 94 (in Latin). 
6 ACO II r 310.1- 18 (in Greek); eeo 95- 97 (in Latin). 
7 Sec A. Wuyts, Le 2st canon de Chalcedoine el Ie fondement du primal romain, O rient. 
Ch rist. Per. 17 (1951 ) 265- 282; F. Hofmann, Der Kampf der Plipste urn Konzil lind Dogma 
von Chalkedon von Leo dem Grofien bis Hormisdas (451-519), Das Konzil von Chalkedon, 2 
Wurzburg 1953 , 13- 94. 

T EXT AN D TR ANS LATION 
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Epistula Papae Leonis ad 
Flavianum ep. Constantinopoli

(anum de Eutyche 

Lectis dilectionis tuae litteris, quas 
miramur fuisse tam seras, et gesto
rum episcopalium ordine recensito 
tandem quid apud vas scandali 
contra integ ri tatem fide i eXQrtum 
fuisset, agnovimus et quae prius 
videbantur occulta, nunc nobis 
reserata patuerunt. Quibus Euty
ches, qui presbyterii nomine hono
rabilis v idebatur. multum inprudens 
et nimis inperitus ostenditur, ut 
ctiam de ipso dictum sit a propheta: 
nol«;1 inltllegere ul bene ageret .. iniqui
la/em meditatuJ est in mbili SU01, Quid 
autcm iniquius quam impia sapere 
et sapientioribus doctoribusque non 
cedere? Sed in hane insipientiam 
cadunt qui cum ad cognoscendam 
veritatem aliquo inpediuntur obs
curo, non ad propheticas voces, non 
ad apostolicas litteras nee ad evan
gelicas auctoritates, sed ad semet 
ipsos recurrunt et ideo magistri 
erroris ex istunt, quia veritatis disci
puli non fuerunt. Quam enim erudi
tionem de sacris no vi et veteris 
testamenti paginis adquisivit qui ne 
ipsius quidem symboli initia coo
prehendit et quod per totum mun
dum omnium regenerandorum voce 
depromi tu r, istius adhuc senis corde 
non capitur? Nesciens igitur quid 
dcberet de verbi dei incarnatione 
sentire, nee volens ad promerendum 
lumen intellegcntiae in sanctarum 
scripturarum Iat itudine laborare il
lam saltern communem et indis
cretam confessionem sollicito rece
pisset auditu, qua fidelium uni
ve rsitas profitetur credere se in deum 
patrem o mnipotentem et in lesum 

Christum filium eius unicum;. domi
num nostrum, qui natus est de spiri-
tu sancto et Maria virgine. qui bus 
tribus sententiis omnium fere haere
ticorum machinae destruuntur. Cum 5 

enim deus et omnipotens et pater 
creditur, consempiternus eidem fi
lius demonstratur. in nullo a patre 
differens, quia de deo deus, de 
omnipotente omnipotens, de aeter- 10 

no natus est coaeternus, non poste
rior tempore, non inferior potestate. 
non dissimi li s gloria, non divisus 
essemia. Idem vera sempiterni 
genitoris unigenitus sempiternus 15 

natus est de spiritu sancto et Maria 
virgine, quae nativitas temporalis 
illi nativitati divinae et sempiternae 
nihil minuit, nihil contulit, sed 
toram se reparando homini, qui erat !o 
deceptus, inpendit, ut et mortem 
vinceret et diabolum, qui mortis 
habehat imperium!, sua virtute 
destrueret. Non enim superare pos
semus peccati et mortis auctorem, 25 

nisi naturam nostram ille susciperet 
et suam faceret quem nec peccatum 
contaminare nee mors potuit deti
nere. Conceptus quippe est de spiri-
tu sancto intra uteru m virginis 30 

matris, quae ilium ita salva virgin i
tate edidit quemadmodum sa lva vir
ginitate concepit. Sed si de hoc Chri
stianae fidei fonte purissimo 5in
cerum intellectum haurire non 3:\ 

poterat, quia splendorem perspicuae 
veritatis obcaecatione sibi propria 
tenebrarat, doctrinae se evangelicae 
subdidisset et dicente Matthaeo Iiber 
genera/ionis Itsu Christi filii David 40 

filii Habraham3 , apostolicae quoque 
praedicationis expetisset instructum 
et legens in epistula ad Romanos 
Paulus serVIIJ Chrisli luu, vo(a/UJ apo
Jlolm segregolus in evongelium dei quod 45 

1 Ps 35, 4. ~ Cf. Heb 2, 14. 3Mt1,1. 
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The letter of Pope Leo to F1avian, bishop of Constantinople, about Eutyches 

Surpr ised as we were at the late arrival of your charity's letter, we read it and 
examin ed the account of wha t the b ishops had do ne. \Y/e now see what scandal 
agai nst the integrity of the faith had reared its head among you. What had 
previous ly been kept secret now became clearly revealed to us. Eutyches, who 
was co nsidered a man of honour because he had the ti rle of priest , is shown to be 
very rash and ex tremely igno ranL \Vhat the prophet said can be applied to him: 
H e did not want to understand and do good: he plotted evil in his bed

1
• What can 

be worse than to have an irreligious mind and to pay no heed to those who are 
wiser and more lea rned? The people who fall in tO th is fo lly are those in whom 
knowledge of the tr uth is blocked by a kind of dimness. They do not refer to the 
say ings of the prophets, no r to the letters of the apostles, nor even to the 
authoritat ive words of the gospels, but to themselves. By not being pupils of the 
truth, they turn out to be masters o f error. A man who has not the most 
elementary understanding even of the creed itself can have learnt nothing from 
th e sacred texts of the New and Old T es taments. This o ld man has not yet taken 
to heart what is pronounced by every bapt ismal candidate the world over ! 

H e had no idea how he o ugh t to think about the incarna tion of the Word of 
God : and he had no des ire to acquire the light of understand ing by working 
thro ugh (he length and breadth of the holy sc riptures. So at least he should have 
li stened carefully and accepted the common and undivided creed by which the 
whole body of the faithfu l confess that they bel ieve in G od the Father almighty 
and in Jesus Christ his only Son, our Lo rd, who was born of the ho ly Spi ri t and 
th e virgin Mary . These th ree statements wreck the t ri cks of nearly every heretic. 
Whcn God is believed to be both almighty and fa ther, the Son is clearly proved 
to be co-eterna l wi th him, in no way d ifferent from (he Fathe r, since he was born 
God from God, almighty from the Almighty, co-eternal from the Eternal, not 
latcr in time, not lower in power, nOt un like in glory, not disti nct in being. T he 
same ete rnal, only-begotten of th e eternal begetter was born of the holy Spirit 
and the virgin Mary. His birth in t ime in no way subtracts from or adds to that 
divine and eterna l b irth of his: but its whole pur pose is to restore human ity, who 
had been deceived , so that it might defeat death and , by its power, des troy the 
devi l who held the power of dearhl . Overcoming the originator of sin and dea th 
would be beyond us, had not he who m sin could not defile, nor could death ho ld 
down, taken up our nature and made it his own. H e was conceived from the ho ly 
Spir it inside the womb of the virgin mother. H er virgini ty was as unto uched in 
giv ing him birth as it was in conceiving him . 

But if it was beyond Eutyches to derive sound understandi ng from this, the 
purest source of the christi an fa ith, because the brightness of m:lI1 i fest truth had 
been darkened by his o wn peculiar blindness, then he should have subjected 
himself to the teaching of the gospels. \Xfhen Matthew says, The book of the 
generation of Jesus Christ, son of David, sor1 of A braham J

, Eutyches should have 
looked up the furthe r development in the apostol ic preaching. When he read in 
the letter to the Romans, Paul, the servant of Christ j esus, called to be an apostle, 
set apart for God's gospel, which he had fo rmerly promised through his prophets 
in the holy writings which refer to his Son, who was made for him of David's seed 

1 Ps 35, 4. 2 See H eb 2, 14. } Ml 1, 1. 
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~nJe promiseral per prophtlas SUOf in 
[(rip/uris san"i! de filio suo, qui jac/ul 
esl ti ex !em;ne David secundum carnem1 

ad pcopheticas paginas piam soUi-
s citudinem contulisset et inveniens 

promissionem dei ad Habraham 
dicentis in lemine IU~ benediuntur 
omntJ gtn /tJz• oe de huius seminis 
pcoprietate dubitarer, secutus fuisser 

to apostolum dicentem Habrahae die/at 
funl promiuionu tl semi»; titll. Non 
dicit: et Jeminibm, quasi in multis sed 
quasi in uno: et semin; IuD, quod ul 
Chris/us ,. 3 Esaiae quoque praedi-

16 cationem interioce adprehendisset 
auditu dicentis ecce virgo in utero 
aceipie! el parie! filium et vocabunt 
nomen tius E mmanuhel, quod ~!t inler
pre/alum nobiIcum deus4 eiusdemque 

20 prophetae fideliter verba legisset 
puer na/fli tJ/l1ohil ,f!JiuI da/m u / nohil. 
euiul po/el/al mper humerol eiul. et 
vocabunt nomen tiUI magni eonlilii ange
lUI. deus fortis. p rinceps pads, pater 

!$ futuri latellli':>, nec frustratode 10-
quens ita verbum diceret camem 
factum, ut editus utero virginis 
Christus haberet formam hominis 
et non haberet materni corporis 

30 veritatem. An forte ideo putavit 
dominum Iesum Chris tum non 
nostrae esse naturae, quia missus ad 
beatam Mariam angelus ait: spiritus 
sane/III JUpervenie/ in te et virtul altis-

35 simi obumhrabil tibi ideoque quod nalee
tur ex Ie lanetum, vocabitur filiul de;6, 
ut quia conceptus virginis divini 
fuit operis, non de natura conci
pientis fuerit caro concepti? sed non 

40 ita intellegenda est ilIa . generatio 
singulariter mirabilis et mirabiliter 
singularis, ut per novitatem creatio
nis proprietas remota sit generis. 
Fecunditatem virginis sp iritus sanc-

tus dedit, veritas autem corporis
sumpta de corpore est, et aedificante 
sibi sapientia domum7 verbum caro 
factum til tI hahi/avil in nobis8. hoc est 
in ea carne quam sumpsit CJ!,: horoine 
et quam spiritu vi tae rational is ani
mavit. Salva igitur proprietate 
utdusque natu rae et in unam 
coeunte personam suscepta est a 
maiestate humilitas, a virtute infir
mitas, ab aeternitate mortalitas, et 
ad resolvendum condit ionis nostrae 
debitum natura inviolabilis naturae 
est unita passibili, ut quod nostris 
remediis congruebat, unus atque 
idem media/or de; e/ hominum homo 
Chris/us luw9 et moti posset ex uno 
et mori non posset ex altero. In inte
gra ergo veri hominis perfectaque 
natura verus natus est deus, totus in 
suis, totus in nostris. Nostra autem 
dicimus quae in nobis ab initio 
creator condidit et quae reparanda 
suscepi t; nam ilia quae deceptor 
intulit et homo deceptus admisit, 
nulLum habuerunt in salvatore vesti
gium. Nec quia communionem 
humanarum subiit infirmitatum 
ideo nostrorum fuit particeps delic~ 
to rum. Adsumpsit formam servi lO 

si.n~ sorde pe~cati, humana augens, 
dlVlOa non mlnuens, quia exinanitio 
ilIa qua se invisibilis visibilem prae
buit et creator ac dominus omnium 
rerum unus voluit esse mortalium 
inclinatio fuit miserationis. no~ 
defe~tio potesta tis. Proinde qui 
manens in forma dei fecit hominem 
in forma servi factus est homo: 
tenet enim sine defectu prop[ieta~ 
tern suam utraque natura et sicut 
formam servi dei forma non adimit 
ita formam dei servi fo rma no~ 
minuit . Nam quia glodabatur diabo-

1 Rm I , 1-3. 
6 Lc I, 35. 

1 Gn 22, 18. 
7 Cf. Pw9, t. 

3 Gal 3, 16. 
8 10 I, 14. 

~ Is7,14. ~ ls9,6. 
• 1 Tm2,5. 10 Cf. Ph 2, 7. 
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according to the flesh 1, he should have paid deep and devout attention to the 
prophetic texts. And when he discovered God making the promise to Abraham 
that in your seed shall all nations be blessed2

, he should have followed the 
apostle, in order to el iminate any doubt about the identity of this seed, when he 
says, Th e promises were spoken to Abraham and his seed. He does not say "to his 
seeds" -as if referring to a multiplicity - but toa single one, "and to thy seed", 
which is Chris2. His inward ear sho uld also have heard Isaiah preaching, 
Behold, a v irgin will receive in the womb and will bear a son, and they will call 
his name Emmanuel, which is translated "God is with us '>4. With fa ith he should 
have read the same prophet's words, A child is born to liS, a son is given to I tS. His 
power is on his shoulders. They will call his name "Angel of great counsel, mighty 
God, prince of peace, f ather of the world to come"s. Then he would not deceive 
people by saying that the Word was made flesh in the sense that he emerged from 
the virgin's womb having a human form but not having the reality of his 
mother's body. 

Or was it perhaps that he thought th3.t our lord Jesus Christ did not have our 
nature because the angel who was sent to the blessed Mary said , The holy Spirit 
will come upon you and the power of the most High will overshadow you, and so 
that which will be born holy out of you w ill be called Son of God', as if it was 
because the conception by the virgin was worked by God that the flesh of the 
o ne conceived did not share the nature of her who conceived it? But uniquely 
wond rous and wondrously unique as that act of genenaio n was, it is not to be 
understood as though the proper character of its kind was taken away by the 
sheer novelty of its creation. It was the holy Spirit that made the virgin pregnant. 
but the rea li ty of the body derived from body. As Wisdom built a house for 
herseJC1 the \Vord was made flesh and dw elt amongst us8

: that is, in that flesh 
which he der ived from human kind and which he animated with the spirit of a 
rational life. 

So the proper character of both natures was maintained and came together in a 
single person. Lowliness was taken up by majesty, weakness by strength, 
mortali ty by eternity . To payoff the debt of our state, invulnerable nature was 
un ited to a nature that could suffer; so that in a way that corresponded to the 
remedies we needed, one and the same mediator between God and humanity, 
the man Christ Jesus9, could both on the one hand die and on the other be 
incapable of death. Thus was true God born in the undiminished and perfect 
nature of a true man, complete in what is his and complete in what is ours. By 
"ours" we mean what the Creator established in us from the beginning and what 
he took upon himself to restore. There was in the Saviour no trace of the things 
which the Deceiver brought upon us, and ro which deceived humanity gave 
admittance. His subjection to human weaknesses in common with us did not 
mean that he shared o ur sins. H e took o n the fo rm of a servant10 without the 
defilement of sin, thereby enhancing the human and not diminishing the divine. 
For that self-emptying whereby the Invisible rende red himself visible, and the 
C reator and Lo rd of all things chose to join the ranks of mortals, spelled no 
failure of power: it was an act of merciful favour. So the one who retained the 
form of God when he made humani ty, was made man in the form of a servant. 
Each nature kept its proper character without loss; and JUSt as the form of God 
does not take away the form of a se rvant, so the form of a se rvant does not 
detract from the form of God. 

I Rm I. 1-3. 
r, Lk 1,35. 

1 G n 22, 18. 
7 Sec Pro 9, 1. 

3 Gal), 16. 

s In 1, 14. 
4 [s 7, 14. 

9 1 Tm 2, 5. 
5 [s 9, 6. 

10 Sec Ph 2, 7. 
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Ius hominem sua fraude deceptum 
divinis caruisse muneribus et in
mortalitatis dote nuda tum duram 
mortis subisse sentent iam seque in 
malis suis quoddam de praevarica
toris consortia invenisse solatium. 
deum quoque justitiae exigente 
ratione erga hominem, quem tanto 
honore condiderat, pcopriam mu
lasse sententiam, opus fuit secreti 
dispensatione consilii, ut incommu
tabilis deus, cuius voluntas non pa
test sua benignitate privari, primam 
erga nos pietatis suae dispensatio
nem sacramento occultiorc conple
ret et homo diabolicae iniquitatis 
versutia actus in culpam contra dei 
propositum non peciret. Ingreditnt 
ergo haec mund i infima fi lius dei de 
caeiesri sede descendens et a paterna 
gloria non recedens novo a rdine, 
nova nativitate generatus, novo 
a rdine, quia invisibilis in suis visi
bilis est factus in nostris, ineon
prehensibilis voluit conprehendi, 
ante tempora manens esse coepit ex 
tempore, universitatis dominus scr
vilem formam obumbrata maiestatis 
suae inmensitate suscepi t, inpassi
bilis deus non ded ignatus est homo 
esse passibilis et inmortalis mortis 
lcgibus subiacere; nova autem nati
vi tate generatus, quia inviolata vir
gini tas concupiscentiam nescivit 
ca rnis materiam ministravit. Ad~ 
sumpta est de matre domini natura, 
non culpa, nee in domino Iesu 
Christo ex utero virginis geni to, 
qu ia nativitas est mirabilis, ideo no
stri est natura dissimilis. Qui enim 
verus est deus, idem vcrus est homo. 
Et nullum est in hac unitate men
dacium, dum in invicem sunt et 
humilitas hominis et altitudo deita-

tis. Sicut eoim deus non mutatur 
miseratione, ita homo non consumi
tur dignitate. Agit eoim utraque 
forma cum alterius communi one 
quod proprium est, verbo scilicet 6 

operante quod verbi est, et carne 
exequcnte quod carnis est. Unum 
horum coruscat miraculis, aliud 
subeumbit iniuriis. Et sieut verbum 
ab aequali tate paternae gloriae non 10 

recedit, ita earo naturam nostri 
generis non telinquit; unus enim 
idemque est, quod saepe dicendum 
est, vere dei filius et vere hominis 
filius, deus per id quod in principio 16 

erat verbum et verbum erat apud deum 
et deus erat verbum!, homo per id 
quod verbum carofactum est et habitavit 
in lIobis2

; deus per id quod omnia per 
ipmm facta J/(llt et sine ipso factum est !o 

nihi/3, homo per id quod/actus est ex 
muliere, factus mb lege4• Nativitas 
carnis manifestatio est humanae na
turae, partus virginis divinae est vir
tutis indicium; infantia parvuli 1!5 

ostenditur humilitate eunarum ma
gnitudo al tissimi declaratur vo~ibus 
angelorum. Similis est rudiment is 
hominum quem Herodes impie 
molitur occidere, sed dominus est 30 

omnium quem magi gaudent sup
pliciter adorare. 1am cumad praecur
saris sui lohannis baptismum venit, 
ne lateret quod carnis velamine 
diviniras tegeretu r, vox patris de 35 

caelo intonans dixit: hie est filius meus 
di/ectus, in quo mihi bene conpla("i~. 
Quem itaque sicut hominem dia
bolica temptat astutia, eidem sicut 
deo angelica fa mulantur oflicia. 40 

Esurire8 sitire lassescere atque dor
mire evidenter humanum est, sed 
quinque panibus quinque milia ho
minum satiare? et largiri Samarita-

1 101,1. 
S Cf. Mt 4, 1.11. 

2101,14. 3101,3. 4G~14 , 4. 5 Mt3, 17. 
7 Cf. Mt 14,17.21. 
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It was the devil 's boast rhat humanity had been deceived by his trickery and so 
had lost the gifts God had given it; and that it had been stripped of the 
endowment of immortality and sowas subject to the harsh sentence of death. H e 
also boasted that, sunk as he was in evil, he himself derived some consolation 
from hav ing a partner in crime ; and that God had been forced by the principle of 
justice to alter his verdict on humanity, which he had created in such an 
honourable statc. All this called for the real isation of a secret plan whereby the 
unalterable God, whose will is indistinguishable from his goodness, might bring 
rhe original realisation of his kindness wwards us to completion by means of a 
more hidden mystery, and whereby humanity, which had been led into a state of 
si n by the craftiness of the devil, might be prevented fro m perishing contrary w 
the purpose of God. 

So without leaving his Father's glory behind, the Son of God comes down 
from his hcavenly throne and entcrs the depths of our world, born in an 
unprecedented order by an unprecedented kind of birth. In an unprecedented 
order, because one who is invisible at his ownlevcl was made visible at ours. The 
ungraspable willed to be grasped. Whilst remaini ng pre-existent, he begins to 
exist in time. The Lord of the universe veiled his measureless majesty and took 
on a servant's form. T he God who knew no suffering did not despise becoming a 
suffering man, and, dea thless as he is, (0 be subject to the laws of death. By an 
unprecedented kind of birth, because it was inviolable vi rginity which supplied 
the mate rial flesh without experiencing sexual desire. What was taken from the 
mother of the Lord was the nature without the guilt. And the fact that the birth 
was miraculous docs not imply that in the lord Jesus Christ, born fro m the 
virgin's womb, the nature is diffe rent from ours. The same one is true God and 
true man. 

There is nothing un real about this oneness, since both the lowli ness of the 
man a: . the grandeur of the div in ity are in mutual relation. As God is not 
changed by showing mercy, neither is humani ty devoured by the dignity 
received. The act ivity of each form is what is proper to it in communion with the 
other: that is, the Word performs what belongs to the Word, and the flesh 
accomplishes what belongs to the flesh. One of these performs brilliant miracles, 
the other sustains acts of violence. As the Word does not lose its glory which is 
equal to that of the Father, so neither docs the flesh leave the nature of its kind 
behind. We must say this again and again: one and the same is truly Son of God 
and truly son of man. God, by the fact {hat in the beginning was the Wlord, and 
the \fiord was with God, and the \Vord was God l 

; man, by the fan that the \fiord 
was made flesh and dwelt among 115

2
. God, by the fact that all things were made 

through him, and nothing was made without him}; man, by the fact that he was 
made of a woman, made under the iaw 4

• The birth of flesh reveals human 
nature; birth from a virgin is a proof of divine power. A lowly cradle manifests 
the infancy of the child ; angels' voices announce the greatness of the most High. 
H erod evilly strives (0 kill one who was like a human being at the earliest stage; 
the Magi rejoice to adore on bended knee one who is the Lord of all. And when 
he carne to be baptised by his precursor John, the Father's voice spoke thunder 
from heaven, to ensure that he did no t go unnoticed because the divini ty was 
concealed by the vei l of flesh : This is my beloved Son, in whom I am well 
pleased'S. Accordingly, the same one whom the dev il craftily tempts as a man, the 
angels dutifully wait on as God. Hunger6, thirst, weariness, sleep are patently 
human. But to satisfy five thousand people with five loaves?; to dispense li ving 

tJnl,1. lJnl,14. 3 Jnl,3. ';Ga14, 4. 
6 See Mt4, 1.11. 7 See Mt 14, 17.21. 

5 Mt 3,17. 
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ll.ae aquam vivam, cuius haustus 
bibenti praestet ne ultra iam sieiat l , 

supra dorsum maris plamis non 
desidentibus am bulare2 et elationes 

~ Ructuum increpata tempestate con
sterncre3 sine ambig uirarc d ivinum 
es t. Sieut ergo, ut mulra praete ream, 
non eiusdem naturae es t Aere mise
tat ion is affectu amicum mortuum" 

10 et eundem remo (Q q uadr id uanae 
aggere sepu lturae ad vocis impe
rium excitare redivivum~ aut ligna 
pendere et in noctem luce conversa 
omnia elementa tremefacere aut 

1~ davis transfixum esse6 et paradisi 
p.ortas fi dei iatronis aperire7, ita non 
clusdem naturae est d icere ego ef 
paler Uf1um sumusS et dicere pater 
maio,. me tft9. Quamvis coim in 

20 domino Iesu Christo dei et hominis 
una persona sit, aliud tamen est un
de in utroque communis est con
romelia, aliud unde communis est 
gloria. De nostro enim illi est minor 

2~ patre humanitas , de patre illi es t 
aequalis cum patre divini tas. Prop
ter hanc ergo unitatem personae in 
utraque natura intellegendam et 
filius hominis legitu r descendisse de 

so caeJo, cum fi li us dei camem de ea 
virgine de qua est natus, adsump
serit, et rursum fi lius de i crucifixus 
dicicur ac sepultus. cum haec non in 
divinitate ipsa qua unigenitus con-

S5 sempiternus et consubstantialis est 
patri , sed in naturae humanae sit 
infirmitate perpessus. Unde unige
nitum fi lium dei cruci fixum et se
pultum omnes etiam in symbolo 

40 confitemur secundum illud apostoli 
si tI1im cognoviueII/, lIumquam dominum 
maitl/alis cruCljixiutI1/ I O• Cum autem 

I Cf. 10 4, 14. 
~ Cf. 10 11 ,39.43. 
g lot4,28. 

13 Cf. Ac 1,3.4. 

: Cf. Mt 14,25. 
t Cf. Mt 27, 45.51. 

10 1 Cof 2, 8. 
14 Cf. 1020, 19.22. 

ipse dominus noste r atque salvator 
fidem discipulorum suis inte rroga
tionibus erudiret: quem 11Ie, inqui t, 
dicunt homilltl eue jiliuRI homillis ? cum
que illi d iversas aliorum opiniones 
retexuissent, IIOS, ait, quem me dit:itis 
euell ? me utique, qui sum fili us 
hominis et quem in forma servi 
atque in vetitate carois as picitis, 
quem esse me dicitis? ubi beatus 
Petrus divinitus inspiratus et con
fessione sua omnibus gentibus pro
futurus: III tI, inquit, Chris/lis jilius 
dei IIivi12, nee inmeri to beatus est 
pronuntiatus a domino et a princi
pali petra solid itatem et virtutis 
traxit et nominis qu i per revelatio
nem patris eundem et de i fi lium est 
ronfessus et Christum, quia unum 
horum sine alio receptum non pro
derat ad salutem et aequalis erat 
ped culi dominum lesum Christum 
aut cleum tantummodo sine homine 
au t sine deo solum hominem credi
disse. Post resurrectionem vero do
mini, quae utique veri corporis fui t, 
qu ia non alter est resuscitatus quam 
qui fuerat crucifix us et mortu us , 
qu id aliud quadraginta die rum mora 
ges tum est quam ut fidei nos trae 
integritas ab omni caligine mun
daretur? Conloquens cnim cum dis
cipulis suis et cohabitans atque 
convesccns13 et pcrtractari se dili
genti curiosoque contactu ab cis 
quos dubietas perstringebat, ad
mittens ideo et clausis ad discipulos 
ianu is introibat et Ratu suo dabat 
spiri tum sanctum14 et donato intel
legentiae lumine sanctarum scdptu
rarum occulta pandebatU ct ru rsus 
idem vulnus lateris, fixuras clavorum 

3 cr. Lc 8, 24. 
1 Cf. Lc 23,43. 

.11 Mt 16, 13. 15. 
u Cf. Lc 24, 46. 

4 Cf.Io ll ,35. 
8 10 10,30. 

n M1 16, 16. 
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water to the Samaritan woman, a drink of which will stOp her being th irsty ever 
again 1; to walk on the surface of the sea with feet that do not sink2

; to rebuke the 
storm and level the mounting waves}; there can be no doubt these are divine. 

So, if I may pass over many irl stances, it does not belong to the same nature to 
weep out of deep-felt pity for a dead friend 4

, and to ca ll him back to life againS at 
the word of command, once the mound had been removed from the four-day
old grave ; Or to hang on the cross and, with day changed into night , to make rhe 
elements tremble; or to be pierced by nails6 and to open the gates of parad ise for 
the bel iev ing thier. Likewise, it does not belong to the same nature to say I and 
tbe Father are ones, and to say The Father is greater than r. For although there is 
in the Lord Jesus Christ a single person who is of God and of man, the insults 
shared by both have their source in one thing, and the glory that is shared in 
another. For it is from us that he gets a humanity which is less than the Father; it 
is from the Father that he gets a divinity which is equal to the Father. 

So it is on account of this oneness of the person, which must be understood in 
both natures, that we both read that the son of man came down from heaven, 
when the Son of God took flesh from the virgin from whom he was born, and 
again that the Son of God is said to have been crucified and buried , since he 
suffered these things not in the divin ity itself whereby the Only-begotten is 
co-eternal and consubstantial with the Father, but in the weakness of the human 
nature. That is why in the creed, roo, we all confess that the only-begotten Son 
of God was crucified and was buried , fo llowing what the aposde said , If they 
bad known, they would nev er have crucified the Lord of majesty'°. And when 
our Lord and Saviour himself was questioning his d isciples and instructing their 
fa ith, he says, \'(Iho do people say I, the son of man, am? And when they had 
displayed a va riety of other people's opinions, he says, Who do Y0lt say 1 am?l] 
- in other words, I who am the son of man and whom you behold in the fo rm of 
a serVJ M l nd in rea l flesh : \'(1110 do you say 1 am? Whereupon the b lessed Peter, 
inspired by God and making a confession that would benefit all fu ture peoples, 
says, You are the Christ, the Son of the living GOd 12

• He thorough ly deserved to 
be declared "blessed" by the Lord. H e derived the stabil ity of both his goodness 
and his name from the original Rock, for when the Father revealed it to him, he 
confessed that the same one is both the Son of God and also the Chris t. 
Accepting onc of these truths without the other was no help to salvation; and to 
have believed that the Lord Jesus Christ was either only God and nOt man, or 
solely man and nOt God, was equally dangerous. 

After the Lord's resurrection - which was certainly the resurrection of a rea l 
body, since the one brought back to life is none other than the one who had been 
crucified and had died - the who le point of the fo rty-day delay was to make our 
faith completely sound and to cleanse it of all darkness. H ence he talked to his 
d isc iples and lived and ate wi th them 1J, and let himself be touched attentively 
and carefully by those who were in the grip of doubt ; he would go in among his 
disc iples when chedoors were locked, and impart the holy Spir it by brea thing on 
them l 4, and open up the secrets of the ho ly sc ri ptures after en lightening the ir 
understanding15 ; aga in, he would point out the wound in his side, the ho les 
made by the nails, and all the signs of the suffering he had just recently 

1 See In 4,14. 1 See Mt 14,25. 3 See Lk 8, 24. 4 See In I I, 35. 
!> See In 11,39.43. (, Sec Mt 27, 45.51. 7 See Lk 23 , 43. 8 In 10,30. 
9 In 14, 28. 10 I Cor 2, 8. 11 Mt 16, 13. 15. 12 Mt 16, 16. 
13 See Ac I, 3.4. 14 See J n 20, 19.22 . 15 See Lk 24, 46. 
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e~ omnia recentissimae passionis 
sIgna monstrabat1 dicens: videte 
manus ",eas eI pedes quia ego sum; pal
pale tl videlt quia spirituJ carnem tI 

ossa non habel sicul me "ide/is habere2 

u~ ,agnosceretur in eo proprieta~ 
dlvmae humanaeque naturae indi
v idua permanere et ita sciremus 
verbum non hoc esse quod caenero, 
ut unum dei filium et verbum coo
fiteremur et camero. Quo fidei sa
cramento Eutyches iste nimium 
aestimanclus est vacuus, qui natu
ram nasteam in unigenito dei nec 
per ~umilitatem mortalitatis nee per 
glonam resurrectionis agnovit nee 
s.entemiam beati apostoli et evange
hstae Iohannis expavit dicentis 
omnis !pirilul qui conft/elur [esum 
Christ"m in carne veniut. ex deo est el 
omnis spirituJ' qui so/vii lesum, ex deo 
non est, et hie est onlichristur. Quid 
autem est solvere Iesum nisi huma
nam ab eo separare naturam et 
sacramentum per quod unum sal
vati sumus. inpudentissimis vacuare 
figmentis? Caligans vero circa natu
ram corporis Christi, necesse est ut 
etiam in passione eiu~ eadem ob
caecatione desipiat. Nam si crucem 
domini non putat falsam et suscep
tum pro mundi salute supplicium 
verum fuisse non duhitat cu ius 
credit mortem, agnosca t et ~arnem. 
Nec diffiteatur nostri corporis ho
~\nem quem cognoscit fuisse passi
bllem, quoniam negatio verae carois 
n~gati~ est etiam corporeae passio
ms. 51 ergo Christianam suscipit 
fidem et a praeclicatione evangelii 
suum non averrit -auditum videat 
quae natura transfixa davis' pepen
de.r~t. in crucis ligno et aperto per 
mllitls lanceam larere crucifixi intel-

legat uncle sanguis ef aqua Ruxerit4, 

ur ecclesia dei et lavacro rigaretur et 
poculo. Audiat beatum Petrum 
apostolum praedicantem quod sanc
tificatio spiritus per aspersionem fiat 
sanguinis Christi!>, nec transitorie 
legat eiusdem apostoli verba dicen
tis; scienles quod nOli eorruptibilibus 
orgento el aura redemplj eslis de vana 
vestro eonversatione palernoe trodjljonis 10 

sed pre/ioso sanguine quasi agni incoll~ 
tamjnali el jnmacu/ati lem Christis. 
Beati quoque Iohannis apostoli 
testimonio non resistat d icentis: el 
sanguis l Ull jilii dei emundat nor ab 15 

omni peccalo? et iterum: haec est 
victoria quae vincit mundum,jides noslra. 
Quis est qui vincit mrmdum nisi qui cre-
dil quoniom lesm esl filius dei? Hi, est 
qui venil per aquam el sangllil1tm lesus 2() 

ChrisJus, non in aqua solum, ltd in aquo 
et j'{mgllint, tI spirilus esl qui testijicoillr, 
quoniam spiritlls est veritas, quia Jres 
sllnt qui testimonium danl, spirilus et 
aqlla tI.songuiJ. tllres w1IIm slm/s, spiri- 2$ 

tus utlque sancti6cationis et sanguis 
redemp~ionis et aqua baptismatis, 
quae tCla unum sunt et individ ua 
manent nihilque eorum a sui co
nexione seiungitur, quia catholica 30 

ecclesia hac fide vivit, hac pro6cir, 
ut nec sine vera divinitate human i-
tas nec sine vera credatur humani
tate divinitas. 

Cum autcm ad interlocutionem 35 

examinis vest ri Eutyches respon
derit dicens : confiteor ex duabus 
naturis fuisse dominum nostrum 
ante adunationem, post vero adu
nationem un am naturam confi teor 4() 

miror tam absurdam tamque per~ 
versaIT) professionem nulla iudican
tium increpatione rep rehensam et 
sermonem nimis insipientem ita 

1 Cf. 10 20, 27. 
G 1 Pt 1, 18. 

t Lc 24, 39. 
71 10 1, 7. 

a 1104,2.3. 
8 1105,4-8. 

• Cf. 10 19, 34. 5 Cf. 1 Pt 1, 2. 
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undergone!, saying, Look at my hands and feet - it is 1. Feel and see, because a 
spirit does not have flesh and bones as you see that I have

l
. All this was so that it 

would be recognised that the proper character of the divine and of the human 
nature went on existing inseparab le in him; and so that we would realise that the 
Word is not the same thing as the flesh, but in such a way that we would confess 
bel ief in the one Son of God as being both \Vord and flesh. 

This Eutyches must be judged to be extremely destitute of this mystery of the 
faith. Neither the humil ity of the mortal life nor the glory of the resurrection has 
made him recognise our nature in the only-begotten of God. Nor has even the 
statement of the blessed apostle and evangelist John put fear in to him: Every 
spirit which confesses that j esus Christ came in the flesh is from God; and every 
spirit which putsjeslts asunde ,' is not from God, and this is Antichrist

3
• But what 

does putt ing Jesus asunder consist in if not in separating his human nature from 
him, and in vo iding, through the most barefaced fic tions, the one mystery by 
which we have been saved? Once in the dark about the na[Ure of Christ's body, 
it foJlows that the same blindness leads him into raving folly about his suffering, 
too. If he does not th ink that the Lord's cross was unreal and if he has no doubt 
that the suffering undergone for the world's salvation was real, then let him 
acknowledge the fl esh of the one whose death he believes in. And let him not 
deny that a man whom he knows to have been subject to suffering had our kind 
of body, fo r to deny the reali ty of the fl esh is also to deny the bodily suffer ing. So 
if he accepts the christian faith and does not turn a deaf ear to fhe preaching of the 
gospel, let him consider what nature it was that hung, pierced with nails, on the 
wood of the cross. With the side of the crucified one laid open by the sold ier's 
spear, let him identify the source fro m which blood and water fl owed

4
, to bathe 

the chu rch of God with both font and cup. 
Let him heed what the blessed apostle Peter preaches, that sanctifi cat ion by 

the Spirit is effected by the sprinkling of Christ's bloodS; and let him not skip 
over the same apostle's words, knowing that yolt have been redeemed from the 
empty way of life you. inherited from Yoltr fathers, not with corruptible gold a11d 
silver but by the precious blood of j esus Christ, as of a lamb w ithout stain or spot

6
• 

Nor snould he withstand the testimony of blessed John the apostle: and the 
blood of Jestt s, the Son of God, ptmfies it S from every sin

7
; and again, This is the 

victory which conquers the world, our faith. Who is there who conquers the 
world save one who believes that Jems is the Son of God? It is he, j estts Christ, 
who has come through water and blood, not in water only, but in water and 
blood. And because the Spirit is tmth, it is the Spirit w ho testifies. For there are 
three who give testimony - Spirit and water and blood. And the three are ones. 
In other words, the Spirit of sanct ification and the blood of redemption and the 
water of bap tism. T hese three arc one and remain indivisible. None of them is 
separable from its link with the others. The reason is that it is by this faith that 
the catholic church lives and grows, by believing that ne ither the humanity is 
without true divinity nor the divinity without true humani ty. 

When you cross -examined Eutyches and he repl ied, " I confess that our Lord 
was of twO natu res before the union, but I confess one nature after the union", I 

SSccIPtl,2. 
I See In 20, 27. 2 Lk 24, 39. 3 1 In 4, 2.3. 
1> 1 Pl\, 18. 7 I J n l ,7. 8 1Jn5,4- 8. 

~ Sec In 19,34. 
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omissum quasi nihil quod offenderet 
esset auditum, cum tam impie dua
rum naturarum ante incarnationem 
unigenicus dei filius fuisse dicatur 

, quam nefade pos tquam verbum 
caw factum est, natu ra in eo singu
laris asseritur. Quod ne Eutyches 
ideo vel recte vel to lerabiliter 
aestimet dictum, quia nulla vestra 

10 est sententia confutatu m, dilectionis 
tuae d iligentiam commonemus, fra
ter karissime, ut si per inspiratio
nem misericordiae dei ad satisfactio
nem causa perducitu r. inprudentia 

15 hominis inperiti etiam ab hac sensus 
sui peste purgetuc. Qui quidem, 
sicut gestorum ordo patefecit, bene 
coeperat a sua persuas ione d iscedere. 
cum ves tra sententia coartatus pro-

zn fiteretur se dicere quod ante non 
dixerat, et ei fidei adquiescere cuius 
prius fuisset alienus; sed cum 
anathematizando impio dog mati 
no luisset praebere consensum, intel-

2S lex it eum fraternicas vestra in sua 
manere perfidia d ignumque esse qui 
jud icium condemnation is exciperet. 
De q uo si fidelitcr atque utiliter 
do let et quam recte mota sit episco-

30 palis auctoritas, vel sero cognosci t 

vel si ad satisfactionis plenitudinem 
omnia quae ab eo male sunt sensa, 
viva voce et praesenti subscriptione 
damnaverit, non erit reprehensib ilis 
erga correctum quantacumque mi
seratio , quia do minus noster verus 
et bonus pastor qui animam suam 
posuit pro ovibus suis et qui venit 
ani mas hominum salvare, non pe r
clere, imitatores nos suae vult eSSe 
pieratis , ut peccantes q uidem iustitia 
coerceat, conversos au tem miseri· 
cordia non repellat. Tunc enim 
demum fructu osissime fides vera 
defenditur, quando etiam a sectacori
bus suis opinio falsa clamnatur. 

Ad omnem vera causam pie ac 
fidel icer exequendam fratres nostros 
Iu lium ep iscopum et Rena tum 
presbyterum titu1i sancti Clementis, 
sed et filium meum Hilarum dia
conum vice nostra direximus, qui
bus Dulcitium notarium nostrum, 
cuius nobis fides cst probata, 
sociavimus, confidentes affuturum 
d ivinitatis auxilium ut is qui erra
verat, damnata sensus sui pravi tate 
sal vetuc. 

Deus te incolumem custodiat, 
frater karissime. 

po 
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am amazed that such an absurd and corrupt declaration of faith was not very 
severely censured by the judges; and that an ex tremely foolis l~ s.tatemen~ was 
d isregarded, as if noth ing whatever offensive had been heard. It IS Jus t as Wicked 
to say that the only-begotten Son of God was of t:wo natures .bef?rc the 
incarnation as it is abominable to claim that there was a s111gle nature 111 hlln after 
rhe Word was made fles h. Eutyches mllst nOt suppose that what he sa id. was 
either correct or tolerable just because no clear statement of yours refuted It. SO 
we remind you, dearest brother, of your charity'S responsibi lity to see to it that 
if through God's merci ful inspiratio~ t1~ e c~se i ~ ev~ r settl ed, th~ rash and 
ignorant fe llow is also purged of what IS bhght111g IllS m1l1d . As the mlOuteS have 
made clear he made a good stan at abandoning his opin ion when, under 
pressure fr~m your statemcnt, he p rof~ssed to sax what he had n,ot p reviously 
said and to find satisfaction in the faith to which he had prevIOusly been a 
s tra~ ger. But when he had refused to be part~ to the anathcmati:" i~ g ~f h~ s 
wicked doctr ine, your fraternity would have reahsed that he was perslstlOg 111 Ills 
false belief and that he deserved a verdict of condemnation . If he is honestl y and 
suitab ly sorry about this, and acknowledges even at thi s late stage how rightly 
episcopal authority was set in motion, or if, to make fu ll amends, he condemns 
every wrong thought he had by word of mouth and by his actua l signature, then 
no amount of mercy towards one who has refo rmed is excessive. Our Lord, the 
true and good shepherd who laid down his life for his sheep, and who came not 
to destroy but to save the souls of men and women, wants liS to be im i t~tors of 
his goodness, so that whilst just ice represses sinners, mercy d?es not rCJect the 
converted . The defence of the true faith is neve r so productive as when false 
opinion is condemned even by its adherents. 

]n place of ourself, we have arranged for our brothers, Bishop Ju lius an.d the 
priest Renatus of the church of St Clement, and also my son, the ~eacon H ilary, 
to ensure a good and faithful conclusion to the whole case. To their company ~e 
have added o ur notary Dulcitius, of proven loyalty to us. We trust that with 
God 's help he who has fallen into error might condemn the wickedness of his 
own mind and find salvation. 

God keep you safe, dearest brother. 
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(L(Xp",Pt~ Tijo:; &:y(ac; xed. xaAAtvbwu 
{La.p-rupo.; EUq>l'}!Lla:c; wpla€: 'fa. Un:OTE
Ta:Y~Va:. 

Definitio fidei 

Sancta et magna et un iversalis sy,n
odus quae per gratiam Dei er prae
cepra piissimorum et christianissi
morum imperatorum nostrotum 5 

Valentin iani et Marciani augusto
rum congregata est in Chalcedona 
metropoli provinciae Bi thyn iorum 
in ecclesia sanctae et victricis mar
tyris Euphemiac, haec def1nivit quae 10 

subrer scripta sunt. 

'0 xupWC; "f)!LW\I xa.t aWTfJp 0 D ominus noster et salvator lesus 
XPVHOC; T1je; rrla'TEWe; 'T~V yvWO"L'J Christus notitiam fidei disci pu lis 
'TOre; f1.IX01)'TlXr.; ~E~Ct.l.WV ~q>1)' 'Etp1)v1)'J sui s firmans dixit: pacem ImOIJl do 
-rY)v €:!l~v 8l8w!-L ~ u!ltv, dp1)v1)v TI]'J vobis, pacem meam relinquo vobis' ) ut 15 
i:!l~V &:q> (1) !J.~ U!-Lrv", &a'TE !l1)3EVIX nullus dissonet a proximo circa 
rrpoe; TO'J rr),YjoloV 8tet.o:pwvdv EV 'TOre; dogmata pietatis, sed ut par iter 
86yfLClO"l -riie; d'!CJE~dCle;, &:n' bdCJYje; veritatis ostende rent praedicatio-
. 0 Tile; &:A1)6det.e; bn8dx.vua6ClL X7)puy- nem. Quia vero non desinit per 
fLO:. 'Em~8~ OE: ou 1tClUE'TClt 8LeX TWV zizania sua diabolus contra semina 20 
tClU'rau t:tt:o:'Jl{uV 0 rrovYJpoe; . ore; TIje; pietatis insurgerc et semper aljquid 
Euae:[3dCle; emq>u6j.LE'JOC; CJrrEPf.UXm X.IX[ novum contra veritatcm inveni re, 
• t XIX~VOV X.1X'TeX ..-tie; &:A1)OdlXC; eIPEU- propter hoc Dominus, ut consuevit, 
p(CfXWV rid, 8ta TOU'TO CfU'J1)Owe; 6 providens humano generi piissimum 
8eCfrr6TI')e; rrpo'JoOUf.LEVOe; ,"OU clVOpW- hunc et fidelissimum ad aemulatio- 25 
1t(VOU YE\lOUe; 'TOV EUCJE~Tj 'TOUTOV xocl nem erexit imperatorem et undique 
1tLaT6TOC'TOV 7tpOe; t:7jAOV &:VECfT'f)CfE sacerdotii praes ides ad se convoca
~OCO"LAelX xed 'TOUe; <XitOCV'To:xn Tije; vit ut g ratia domini omnium no
lEpwaUv1)e; rrpoe; E:ocu't"ov &pX1)youe; st rum Chris ti operante omncm qui
GOvzxaAECfEv, WCHE, -riie; Xapt-roe; ,"OU dem mendacii a Christ i ov ibus pes ti- 30 

7tanw\I iww\I oEcm6't"ou Xp~CfTOU lcnriam removant, Aoribus autem 
€:\lEpyoUO"1]e;, 7tiicro:'J f.LE:'J 'TOU ofEU8oue; veritatis cas pinguesccrc facianr. 
't"wv TOU XptcrTOU rrpo[3±nu\I &:rro- Quod et pcrfecimus communi iudi
adO"IXO"Ooct AU!J.1)V, 'TOre; M TIjc; &:A1)- cio dogmata expellentes erro ris et 
Odo:~ 1X0-rY)v xa.TlXma.['JEI.V [3AaO"'t"1)- inerrabilem pattum rcnovavimlls 35 

f1.a.mv. "0 (1) xo:t 7tEl'tot-l}XlXfLEV, xm'Jn fide m, symbolum trecento rum dc
of-l}q><P TeX Tijo:; r.:A&vlje; tXit"EAtXaa.\lTEe; ce rn et oc t? omnibus pracdican tes 
86y(.lct't"ct , ...-Ijv 8t ctitlo:v'i) TWV 1to:'t"tpwv et cos ut proprios pat res esse ascri
&:Vct\lEWOcI(.lEVOt dO"'t'tv, TO 't"WV T(1)' . bimus, q ui pos tea in magna Con
O"U!J.[30AOV TOr~ mim Kf)pU~c(VT€O:; xo:l stant inopoli congregati sun t centu m 40 
WO:; otxdoue; 'TOUe; 't"OU"-O -rijc; EUO"E- quinquaginta et eandem fidem ips i 
~doce; TO CfU'JOE!J.1X oe:~O:f.L t'JOue; rrlX..-e:pa o:; quoque confirmaverunt. 
emypa ofct.!J.e:'Jol., Ol7te:p d ow ot [.LETa TO:U"- OC E\I Tn !-LE,(ct.AYl KWVO"TIXV't"I.\lOU1'tO_ 
AE/. a U'JEA06v't'to:; pv'. XlXt 1X0TOt -rY)\I c(U't"~v EmO"cpPIX'(!'CflilLe:\lO~ rrlcr't"t'J, 

1 Io 14,27. 
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Definition of the faith 

The sacred and great and un ive rsal synod by God's grace and by dec ree o f your 
most religious and C hrist- loving emperors Valentinian AugustuS and Marcian 
A ugustus assembled in Chalcedon, metropolis of the province of Bithy nia, in 
the shrine of the saintly and triumphant martyr Euphemia, issues the following 
decrees. 

In establishing his disciples in the knowledge of the fa ith, our lord and saviour 
C hrist said: «M y peace I give you, my peace I leave to you" !, so that no one 
should disagree with his neighbour rega rding religious doct rines but that the 
proclamation of the t ruth would be uniformly p resented. But the evil one never 
stops trying to smo ther the seeds of religion with his own tares and is for ever 
in venting some novelty or other against the t ruth; so the Master, exercising his 
usual care for the human race, roused this rel igious and most faithful emperor to 
zealous action, and summoned to himself the leaders of the priesthood from 
everywhere, so that through the working of the grace of Christ, the master of, all 
of us, every injurious fa lsehood might be staved off from the sheep of C hnst, 
and they might be fatte ned on fresh growths o f the truth. 

This is in fact what we have done. We have dri ven off erro neous doctrines by 
o ur co ll ective reso lut ion, and we have renewed the uner ring creed of the fathers. 
We have proclaimed to all the creed o f the 318; and we have made o ur own those 
fathers who accepted thi s agreed statement of religion - the 150 who later met 
in great Constantinople and themselves set thei r sea l to the same creed . 

I In 14,27. 
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'OpL~OIl~ 'toivuv TIjv 't'&.~t\I Kcd 
't"ou~ 1CEpt TIj~ 7tfGTe(i)~ &.ita:na:~ .u7tOUo; 
tpUAOCTTOVTEC; xIXl YJlldC; 't"ije; XIX'!' 

"Ecpeaov 1t&.ACt~ YEYEv1jIl£\l1j<; &YLIX<; 
5 auv6oou, 1,c; 7jYE(.L6vEo; ot O:ytW't"IXTOL 

TI]\I(l\l7)IL1)'J Ke::AEO"'t'rVOC; 0 1"7)<; ' PW1-L<X £· 
(0.)\1 Kcd KOPLAAOC; 6 TIj<; , AAE~IX\lapEWV 
E-rUrrIXVOV. rrpOM(l7tEtV Il£V tiic; op6T)c; 
XIX! &:!J.w[.L~'t'ou rr£a'tEwc; 1"1)\1 exfkmv 

10 't'WV 'tul'. «Y[6.)\I XlXl IlIXXOCp[(l}V nIX'!e· 

pW\I 'TWV tv NlxaLq: btl. TOU tiic; ruGe· 
f3ouc; (J.V7)(.L1)C; KWVG't'IX\l'rlVOI) 'TOU "(eva· 
!-LEVOU f3aaLAEwc; auvax6t-rrw'J, xpa."t'dv 
8£ j(f.d 't'0: napa: 1'W\I pv'. &ytwv reaTE· 

15 pW\I t:v KWVaT<XV'HvourrOAEL optaOi\lT<X 
rrpor:;; cXvo;[pEaLV fLi:v 'rWV T6n cpUELaW\I 
a:tPEO"EWV, f3ef3atwc:fL\I 08 TIjc; auTIjc; 
xaOoALx7jC; xal cX1tOa't"oALx7jC; 1)fLWV 
n (crTEWC;. 

20 To OIJ(.Lf3o).,ov 'twv EV Nli,cd~ 'Trr)'. 
rrClTepwvi . 

Kat . 0 IXlrro TWV pv' . ocy(w'J r:O:'ripwv 
T&V E'V KW\l(Jt"c(\ln\lou1t6A€~ awC(x6E\I
't{o}\l:! . 

25 "HpX€L !-It\l 00\1 dt; E'J't€ATj TTjt; 
€ua€~dC(~ bdyvwa£\I T€ xC(t ~e:~C((wa~\I 
TO aoq>o\l xC(l aw't"ijpw\I TOO'tO 'Tij~ 

Oda~ Xa.PL 'tO~ crUj..I.{30AO\l· 1t€p( T€ yexp 
TOG 1tc(TPO~ xC(l 'tOU Utou xC(t TOU 

30 a y iou 1t\I€ujJ.aTo~ h8~8ctax€~ 'to TEA€~-
0\1 xC(l 'tou XUPLOO -ri)\I E\loc\l6pw7t7jow 
TOre; mO"'tw~ 03€Xo!-l£\lO~e; 1tOCp(O"T7)O"!.\I. 

, An' E1t€~81j1t€p ot ri')e; &'A'l)6dtx.; &.O€
'r€t\l EmX€lpOU\lT€~ TO X1jpUY!-l1X BleX 

35 'tW\I olxdwv txtPEO"€W\l 't"oX '; XC(l\lOCPW
\I[OC<; a.1tt't"e:XO\l, o£ !-lEV TO Tlj<; 031.' 1}(J.Ii <; 
'tou xup(ou Olxo\lo(J.(a.; j..I.uO".....r,PW\I 
7tlXpocq>(:ldpe:w TOA1-LijO"a\lT€<; xat "~\I 
O€o .. 6xo.; e1tt T1j<; 1tapOt\loo q>WV7)\I 

40 &'1tClP\lOUj..I.€\lOI., ot 03t O"UYXUOl\l xal 
xpliO"~\I dO"&'yo\l .. €<; xal j..I.(a\l d\lal 
CPUO"lV ~<; O"apx o<; xat T1j<; O€6n")'t"o<; 
&.\lOijTW'; &'\lOC7tAa.TTO\lT€'; xocl J'taO'l)-ri)\I 
'tOU (J.o\loye:\lou,; 't~\I OdCl\l cpuO"w Tii 

45 auYXUO"€l 't"€PC("€U6(J.€VOl, 8~eX TOUTO 

I Vide supn p. ~ . t Vide supra p.24. 

Definimus igitur ordinem et om
nes formulas custodientes quae de 
fide sum consti tutae, etnos, a synodo 
quondam in Epheso facta, cui uS prae
sides fue runt sancti ssimae memoriae 
Caelestinus Romanorum et Cyrillus 
Alexandrinorum, praefulgere qui
clem rectae et immaculatae fidei ex
positionem sanctorum et bea tissi
morum trecentorum decem et octo 
patrum qui in Nicaeam temporibus 
piae memoriae Constantini impera
toris congregati sunt, se rvari autem 
et ea quae in Constantinopolim a 
sanctis centum quinquaginta patri
bus decreta sunt ad expellendas qui
clem omnes ge rminantes haereses 
et ad confirmationem eiusdem ca
tholicae et apostolicae nQstrac fidei. 

Syrnbolum trecentorum decem et 
octo patrum qui in Nicaea1• 

Et idem centum quinquaginta 
sanctorum patrum qui Constantino
polim co"ngregati sunt2• 

Sufficeret quidem ad plenam co
gnitionem pietatis et confirmatio
nem sapiens hoc et salurare divinae 
gratiae symbolum; de Patre cnim et 
Filio et Spiri tu sancto perfcctionem 
docet et D omini inhumanationem 
fidcliter accipiem ibus repraesentat. 
Sed quoniam hi qui veritatis repro
bare praedica tionem conantur, per 
proprias haereses novas voces genu
erunt, et hi quidem mysterium dis
pensationis Domini quae propter nos 
facta est , corrumpere praesumentes 
et vocem denegantes qua theotocos 
de Virgine praedicacur. alii autem 
confusio nt':m et lemperamentum in
troducentcs et unam natu ram esse 
carnis et divinitatis stu lte confingen
tes et passibilem Unigeniti divinam 
naturam per confusion em prodigio
se diccntes, propter hoc illis omnem 
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Therefore, whilst we also stand by the decisions and all the formulas relati ng 
to the creed from the sacred synod which took place formerly at Ephesus, whose 
leaders of most holy memory were Celestine of Rome and Cyril of Alexandria, 
we decree that pre-eminence belongs to the exposition of the right a~d spotless 
creed of the 318 saintly and blessed fathers who were assembled at N lcaea wh~n 
Constan tine of pious memory was emperor: and that those decrees also rem am 
in force which were issued in Constantinople by the 150 holy fathers in order to 
destroy the heresies then rife and ro confirm this same catholic and apos tolic 
creed. 

The creed of the 318 fathers at Nicaea 1. 

And the same of the 150 saintly fathers assembled in Constantinople2
. 

This wise and saving creed, the gift of div ine grace, was sufficient for a perfect 
understanding and establishment of religion. For its teaching about the Fat~er 
and the Son and the holy Spirit is complete, and it sets out the Lord 's becommg 
human to those who faithfully accept it. 

But there are those who are trying to ruin the proclamat ion of the truth, and 
through their private heresies they have spawned novel formul as: some .by 
daring to corrupt the mysteryof the Lord 's economy on our behal f, and ref~smg 
to apply the word "God-bearer" to the Virgin ; and others by introducmg a 
confusion and mixture, and mindlessly imagining that there is a single nature of 
the fl esh and the divinity, and fantasticall y supposing that in the confusion the 
divine nature of the Only-begotten is passible. 

I See above p. 5. 2 See above p. 24. 
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1tC(O"av ClUTO!:'; &'noxAdmn xa.d: TIj~ machinationem contra veritatem 
&:)'I')Ehdo:<; ~'1)XC(v1jv (30UAOfL€V1) f) ITIXP- volens claudere praesens nunc sane
oucra; VU\I oc{)'Dj ocy(a; xed /-Le:Y&AY) xed ta et magna et universalis synodus 
obWUtJ.ltVLX1j cruvoooc;, ,6 'rOU X7lPuy- praedicationem hane ab initio in
IlClTO C; avwEle:v &craA€vt'ov ExoLMa- mobilem dacens decrevit ante om- 5 

xoucro:, WPtO"€V, rrpoI')Yot.l(J.€VWC; TWV nia fidem inrecusabilem permanere 
'n1)'. OCYLWV 1tctTepw'J -ri]v rrkrTlV f1-€- trecentorum decem et octo sane
VEW &'1t"Clp£yxdp1)TOV' xed Otd: IJ.€\I 'roue; torum patrum et doctrinam coo-
T0 1t\IeU!J.IX't"t T<';) O:Y(cp fLClxollbJouc; firmat quae de substantia Spiritus 
1"7)\1 Xp6vOI.<; t'.IcrTEPOV nap&. ,,6)\1 btl· saned a patribus centum quinqua- 10 

Tijc::; ~IX(HAe;IjOUcrY)r;; TI6A€Wr;; pv' cruv~ ginta postea congregatis in regia 
EAEl6vTWV mt.'repwv TI€P' -rije; TOU TIv€6~ civitate tradita est propter illos qui 
tI<XTOe; oucr£<x.;; TIcxp<xooEldcr<X}I o~o<xcrx:cx~ Spiritui sancto repugnabant, quam 
A[CXV xupor, '1)V Exdvo~ vacrw €'(\I<il~ i11i omnibus notam fecerunt non 
p~mxv, oux &e; 'r~ AdTIOV 'rore; TIpOACX~ quasi quod aliquid deesset anteee- 15 
~ouaw h€~O"&yo\'T€e;, and: T'ijV TI€P~ dentibus, inferentes, sed de sancto 
'rOU &:y[ou 7t\I€u[.J.aTOe; aUTwv gvvo~cxv Spiritu intellectum eorum contra 
XCXTd: . TWV -rijv <XUTOU o€O"TIOTdcxv illos qui dominationem eius respu
&6€Tdv 7t€tpw[.J.tvwv ypaq:nx<xrc; tI<Xp-ru~ ere temptaverunt, scripturarum te~ 
p[cx~c; Tpcxv<ilcrCl:\'T€C;' o~a 3e TOt).;; 'ro stimoniis declarantes. Propter iUos 20 
TIjc; otxOVO}l[<XC; TIcxpwpEldp€w €mx€~~ autem qui dispensationis eorrum~ 
pouvTac; tIucrTIJpwv XCX~ ~~AOV &v6pw~ pere conantur mysterium et purum 
TIOV dva~ 'rov EX: -rijc; &y(cxe; TIapEltvou hominem esse illum genitum ex 
"fE:XEleVTCI: Map[cxc; 6:VCXLOW';; A1)P~~ san eta virgine Maria impudenter 
30uvTae; Tae; 'rOU [.J.cxxap(ou Kup[nou delirant, epistulas synodicas beati 25 
'rOU -rij.;; , AAE~cxv3ptwv ExxA1)cr£cx.;; Cyrilli quondam Alexandrinae eccle
YEvo[.J.evou TIOL[.J.tvoe; cruv03Lxac; Em~ siae praesulis ad Nestorium1 et ad 
O"TOACXt; TIpOr;; TOV NEcr'r6pLOV l x:a, TIPex; orientales2 congrue habentes susce
'roO<; T'ijr;; 'AWt't"OA'ij.;2 &p[.J.03ta.; oUO"<X'; pit ad convincendas Nesto rii vesa~ 
l3t~<XTO de; gA€YXOV tIeV T'ije; NEO"TOp[OU nias, interpretationem vero eorum 30 
9p€VO~A<X~E(<X-:;, tp[.J.1)vdIXV 3e 'rWV qui salutaris symboli mcntem pia 
EUo"E~d t:YtAt{) 'rOU O"WTIJP(ou crU[.J.~6AOU zelo nosse desiderant. Quibus etiam 
TIOOOUVTWV 't"1Jv evvoL<Xv, a!.;; xcx, 't"1Jv epistulam maximae et sen ioris urbis 
tmO"To):ljv TOU T'ij.;; tIEY[O"T1)e; XCXL Romae praesulis beatissimi et sanc-
7tpe:O"~uTtpa.;; 'P6>[.J.1)e; 7tpoe3pou 'rou tissimi archiep iscopi Leonis quae 35 
[.J.cxx<xptw'reC:Tou x.ed &:Y~WT&TOU &pX~~ scripta est ad sanctae memoriae 
€mcrx6TIou Aeo\l't"o.;;, TI)V yplX"f'dcrcxv archiepiscopum Flavianum ad peri
TIpo,;; TOV €V &:y[o~e; &:PXlETI[O"XOTIOV cI>Aa- mendam Eutychis malam intelle
~L<XVOV he' 6:vcxLpeoeL -rijr;; Eu-ruxou.; gentiam3, consequentiss ime coapta
XIXXOVO(CX.;3, che &Ij Til 'rOU [.J.Ey&:AOU vit utpote et magni iUius Petri con- 40 
IItTpou 6fLoAOy[~ O"u\L~CX£VOUO"IXV xcxt fessioni congruentem et commu
xo~vYtV Twa o"T~A1)v6IT&pxouO"cxv, XIXTd: nem quandam eolumnam nobis ad
TWV xcxxoOO~OUVTWV dx6Tw,;; O"uv- versum prava dogmata cxsistentem, 
YtP[.J.oO"€ ITpOe; 't"1Jv TWV op6i0v 3oy- ad confirmationem recto rum dog
WiTwv ~€~cx[wow. Tor.;; 'rE yap de; matum. His namque qui in duos 45 
uti0v Ou&:o<x TO TYjc; o[x:ovo\L[CI:';; 3LCX- filios dispensationis divinae myste
O"1tav €mXELpoGcn [.J.UO"Tf)pwv 1'tIXP<x- rium discerpcre nituntur, obsistit 
1 Est cpistula secunda, vide supra p. 40 -44 . 
tEst epistula ad loannem Antiochcnum de pace, vide supra p. 70_ 74 . 
JEst Tomus ad Flavianum, vide supra p. 77.82 . 
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Therefore this sacred and great and universal synod, no,,:", in session, in its 
desire to exclude ali their tricks against the truth, and teachmg what has been 
unshakeable in the proclamation from the beginning, decrees that the creed of 
the 318 fathers is, above all else, to remain inviolate. And ~ecause of those w.h? 
oppose the holy Spirit, it ratifies the teaching about the .bemg of ~he hO.ly SPI:lt 
handed down by the 150 saintly fathers who me.t some t1!ne later I~ the Impenal 
city-the teaching they m ade known to all, not mtroducmg anzt~mg left out by 
their predecessors, but clarifying their ideas about th.e holy Spmt by the. use ~f 
script~ral testimonies against those who were trymg to do away with hiS 
sovereignty. h 

And because of those who are attempting to corrupt the mystery of t e 
economy and are shamelessly and foo.lishly asserting that he ~ho was born of 
the holy virgin Mary was a mere man, .It has accept~d the synodl~al !etters of the 
blessed Cyril, pastor of th.e church I~ Alexandr.la"to Nestonus and to ~he 
Orientals2

, as being well-suited to refutmg ~est?r.lus s mad f~lly and ~o provid
ing an interpretation for those who in their rehglOus zeal might deSire under-
standing of the saving creed. . . 

To these it has suitably added, against fa lse beltevers and for the establtshment 
of orthodox doctrin es, the letter of the primate of greates~ and older Rom~, the 
most blessed and most saintly Archbis?op. Le~, wntten

3 
to the s~l~t~d 

Archbishop Flavian to put down Eutyches s evd-mmdedness , because It IS :n 
agreement w ith great Peter's confessIOn and represents a support we have m 
common. 

It is opposed to those who attempt to tear apart the mystery <;>f t he economy 
into a duality of sons; and it expels from the assembly of the pnests those who 

1 The second letter, see above pp. 40- 44. 
2 The !ctter to John of Antioch about peace, see above pp. 70- 74. 
3 The Tome (or Letter) to F1avian, see above pp. 77- 82. 
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-ra."t'''t'E''t'IU xed 'roUe; na.OY)TI)v T OU 

[J.O\lOYEVOU~ Aeyc:w "t'oA[J.iirvTIX<;: 'ti)v 
fh:6'O'j1'1l TOU "W'V £e:pewv &:7rw8ehcn 
O"uAA6you, xed 't'orC; Ed T(;')\I BUo cpUGeWIJ 

5 'TOU XPlcrTOi) XpliO"l\l 1) auyxum'V Em
\/oauo'tV &:VeLa't"aCro:~ XClt 'TOU~ QUI'&:
VlO'J 1] ZTepac; 'n\lOC; urr&pXEW QUOlac; 
.-Ij" eE; 1jf.LWV A"I)~eErao:v cdrt'0 'rOU 
80UAOU [J.opcp-ljv napa.na.Lov"t'ac; i~-

10 EA<XU'J€t, xoct "t"oue; 860 !-lEV 1tpO TIj.:; 
EvwaEwc; <pUcrElC; 'tOU xup[ou !-tuatuO\!
-ra<;, [.L(ocv aE:: (.lETIi 'T"Y)v evwat'v &'VIX7tAIX .. -

.O\l"t'«<; a.va:OE[J.cx-d<:e:t. 
tE7t6[J.e\lo ~ 'To[vu\i 'TOre; &'YlOl<; 1t'IX-

IS Tp ricrlV, evoc xed TO\l cdr,ov o[LoAoydv 
U~O\l 'TO\l xupwv 1)[.J.wv ' 11)00u\I XPLO"'t'O\l 

a uf.Lcpwvwc; cbt<1v't"EC; hotMOXOIJ.E\I, 
'tD.ELOV ';0\1 (xIJTOV tv BdTIJ"t'L xed TtAEL
ov "t'ov cdr.oll tv &'vOpw1t'6TI),n , SEO\' 

20 &;),:1)0&<; x ed et.v6pwTt'ov a);fj6wc; T O\l 

a UTO\l, EX ~uX~O; AOYLX7)C; xed O"W(.Lo:"t'o<;, 
O(.LOOl)O"I,OV "t'0 7tct'tpt xo:-roc "t'~v 
Ele:6"t''f)'t'1X XlXt 0f1.00UO'LOV ~f1.iv TOV 
o:tl't'ov xaTO: 't"7jv &'v8pw1toT'f)"t'a, x<X"t'O: 

2:> rcav"t'<X Of,LO~ov Yjf,Liv xwpt<; O:f1.<Xp't'L<x<; 1, 
rcpo <xtcGvwv f,LeV ix TO\) Tt'1X't'pO<; ye:vv'f)· 
8ev't<X xaT&' 't1)V 8e:6TI)'t<X, iTt" to"Xa'twv 
oe 'twv Yj(.Le:pwv 'tov <X1hov ih' Yjf,LCi<; 
X<XL o~a. ...-Yjv Yj(.Le:'tipav o"WTI)p£<Xv ex 

30 Ma:p[a:~ 'tf)<; Tt'a:pElevou 'tf)<; 6EO't6xou 
xa:'t'O: TIjv &'vOpwTt'oTI)'ta Eva Xa:L 'tov 
au't'ov X PIO-.OV ufov XUPLOV (.Lovo· 
YEV~, tv auo tpUO'EO'LV clOUYXU't'W<;, 
a-.pbt't'w~, &.o~a:lphw<; , &'xwp[o't'w<; 

3:> YVWp~Z;:6fJ.EVOV, oUBa!J.ot) TIi~ 't'wv 
tpUOEWV ola:tpopii<; avnpYJf1.evYJ~ 010: 
...-Yjv EVWO"W, Ol.:l ~0f1.ev'1) <; o~ !J.iiX"ov 
t"1j<; t016'D')TO<; Exa't'eplX<; tpUO'EW~ xa:t 
d<; iv Tt'p6awTt'ov' xat !J.(av \m60"1'aalV 

40 auV1'PEXOUO"7]<;, aux d<; auo 1!p6awTt'a: 
f1.EP~Z;:O!J.tvov ~ olalpouflivov, an' 
Eva xal 1'OV edrt'ov utov !J.OVOYEVY) 
€lEOV Myov XUPLOV 'l'ljaouv Xp~0"'t'6v, 

xa6&.;rEp &'VWOEV o[ rrpotpYj'Tal rrEpt 
4:> a:u't'OU, xlXl aUTO~ ~f1.ii<; 'I'1)O"o\)<; 

I cr, Heb 4, 15, 

et il los qui passibi lem de itatem 
Unigeniti aus i sunt dicere, a sacro 
coetu expellit et his qui in duabus 
naturis Christi temperamentum aut 
confusionem exqu irunt, res istit et 
eos qui caelestem aut alterius ali· 
cuius esse substantiae dicunt quam 
ex no bis assumpsit servi formam, 
ut dementes abigit et qui duas qu i. 
dem ante unitionem naturas Domi· 
ni fabulantur, unam vero post uni
tionem confing unt, ana thematizat. 

Sequentes igitur sanctos patres 
unum eundemque confiteri Filium 
dominum nostrum Iesum Chris tum 
consonanter omnes docemus eun· 
dem perfectum in deitate, eundem 
perfectum in humanitate, Deum ve· 
re et hominem vere eundem ex ani· 
rna rationali et corpore, consubstan· 
tialem Patri secundum deitatem et 
consubstantialem nobis eundem se· 
cundum humanita tem, per omnia 
nob is similem absque pcccato1, ante 
saecula quidem de Pat re genitum 
secundum deitatem, in novissimis 
autem die bus eundem propter nos 
et propter salutem nos tram ex Ma
ria virgine Dei genetrice secundum 
humanitatem, unum eundemque 
Chris tum Fil ium dominum unigeni· 
tum, in duabus naturis inconfuse, 
immutabi liter, indivise. inseparabi
li ter agnoscendum, nusquam sub· 
lata d ifferentia natu rarum propter 
unitionem magisque salva proprie· 
tate utriusque naturae ec in unam 
personam atque subsistcntiam con· 
currente , non in duas personas 
parti tum sive di visum, sed unum et 
eundem Filium unigeni tum Deum 
Verbum dominum Tesum Chri· 
sturn, sicut ante prop heme de eo 
et ipse nos Jesus Christus eru· 
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dare to say that the divinity of the Only·begott~n is pass ible; and it stands 
opposed to those who imagine a mixture or confu,slOn between the twO natures 
of Christ; and it expels those who have the ~ad Idea ~hat the ~ervant-form, he 
took from us is of a heavenly or some other kmd of bem,g; and l,t ana~hem~tlses 
those who concoct twO natu res of the Lo rd before the unton but nnagme a smgle 

one after the union, f' f 
So, following the sa intly fathers, we all with onc voice teach th~ co~ ,es,slOn 0 

one and the same Son, our Lord Jesus Christ: the same perfect ,m dlVlntty and 
perfect in humanity, the same truly God and truly m~n. <?f,a ~atlon a l soul and a 
body; consubstantial with the Fa,ther as r,egar~ s hIS ,dlVlntty, and the same 
consubstantial with us as regards hiS humantty; hke us In ~ll r~sp~cts except for 
sinl; begocren before the ages from the F~ther as regards hiS d~VI~lty, and m the 
last days the same for us and for our salvation fron: Mary. the vlrgm God-beare r, 
as regards his humanity; one and t,he same Chnst, Son, L?rd, only· begotten. 
acknowledged in two natures .which unde;go no confUSion, no change, no 
division , no separation ; at no pomt was the difference between the n~tures taken 
away through the union, but rather the proper,ty of bot~ natures, IS prcs~rv ed 
and comes together into a single person,and a Single subSistent being; he IS not 
parted or divided in to twO persons, but IS one and the same only-begOtte~ 51::>0, 
God , Word, Lord Jesus C hrist, just as the p rophets taught from the begmnmg 

I See Heb 4, 15, 
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XPU:JTb<; l~eTCo:[8Eucre\l, xed TO TWV 
1t"IX'rE:PWV1)tL!:\I Tt"Ctpa3t3wxE ('n)!J.~oAO\l. 

'I'o\JTWV ,O[VU\I [-lETa. 1trXcr1)<; &.xpr.

~dlXC:; TE xed Ef.Lf.LEAdac; nap' 1)Il-WV 
OtocTUITwElrhrrwv, wptcrev 7j ciyla xed 
olXOUf.L€Vlxy) cruvo8oc; htpa\l ,,[cr1"!.V 

!1:1J8evl ii;dwxt rrpo<pspew 1) youv 
O"uyyp&.q>e::tV ~ auvnEls\llXt, 1) <ppovd\! 
1) 3tMcrxetv htpw.:;· ,ou,:;: OE: TOAfJ.W\I
'rae; 1) (Juvn8tvc(I. Tdcr'nv htpav 1) 
youv 1t"pOX0f.L[~2l\1 1) oto&.axnv, 1] 
napa3to6vc(I. e'Tspov (J"\J!-i~OAO\l TO!:':;: 

lElS:AOUcrl\l bncrTpeq:IISL\I d~ EJ't"tyvWOW 
-ri)~ &:):''lEldct~ EE; €:))\"1)\lccrl .. ;oG 1) EE; 
tou8ct'~0"[LoG 1) YOU\I EE; ctLpe;o"Ew~ 
otct0"8"1)J't"OTOU\I, TOUTOU~ d [LS\I dE\I 
EJ't"k,)(01t"OL 1) XA7)PLXO£, &AAOTp[OU~ d\lctL 
TOU~ EmO"x61t"ou~ -ri)~ EmO"xoJ't"'ij~ )(ctl. 
TOU~ XA'l)PLXOu~ TOU XA-Y)POU' d M 
[LO\l(i~O\lTe~ 1) Act'CXOt de\l, &\lctEle[Lct~ 
T[~mOctt.. 

KANONE1: 

A 
ITept TOU €X.c(0"TI)~ cruv630u ,"au.:;: 

xa\lova.:;: &'1tapacraAE:UTWC; 
q>uAchTScrElC((. 

diyit et patrum nobis symbolum 
tradidit. 

His igitureum omni undique seru
pulositate et diligentia a nobis dis
positis definivit san eta et universa- 5 

lis synodus alteram fidem nulli lieete 
ptoferre vel eonseribere aut eon
ponere aut sentite aut doeere aliter; 
eos autem qui ausi sunt aut eon
ponere fidem altetam aut eerte pto- 10 

Ferre aut doeere aut tradere alterum 
symbolum volentibus vel ex gentili
tate ad agnitionem veritatis vel ex 
Iudaeis vel ex haeresi quaeumque 
eonverti, hos, si episeopi fuerint 15 

aut clerid, alienos esse episeopos ab 
episeopatu et clerieos a clero, si vero 
monaehi aut laid fuerint, anathema
tizari. 

CANONES 

I 
UI san,larum palruJlJ regulae inlibaU 

ser/ifnlur 

Tou.:;: napa TWIJ ay[w\I J't"C>:TSPW\I xa6' Regulas sanctorum patrum per sin- 2:) 

sxrfO't""fJV cruvo8ov &XP~ TOU \IV'll bcn:- gula nunc usque concilia constitu-
8tVTIX<; xet\l6\1O:<; xpa.e~v Ea~XIXr.wmx- t~s proprium Tabu! obtinere decre-
f1.€\I. vlmus. 

B II 
fIEp!' TOU [L'l] od\l EJ't"t XP-Y)[Lct(H UI nullus epi.rcopus per pecunia! ordineturl 

XElPOTO\l€!:\ll 

E( Tl~ EJ't"[o"X01t"O~ bd XP7)[Lct(n ZEt.- Si quis episcopus ob pecuniam fece
pO'ro\ltct\l rrot,7)O"OLTO xctl d~ rrpiiow tit ordinationem et sub pretio rede
xct"t"ctyayot. T'l]\I C(J't"pct"t"O\l zapl\l, xctl gerit gratiam, quae non potest ve
XElpOTO\l7)aOL Errt Xp7)f1.ctQ"t.\I Err£O"xo- nundati, ordinaveritque per pecu-
1t"O\l 1) zwpErr£O"xoJ't"o\l 1) J't"PEO"~UTEpO\l nias episcopum aut presbyterum seu 35 
1) 8'&xo\lo\l 1) gTEp6\1 TWct TGW E\I T0 diaconum vel quemlibet e~ his, qui 

I Cf. Can. ap. 29-30 (CSP 21); cone. Laod. (325/381), c. 12 (CSP 135); Basilius Caca., 
c.9O (CPC 175-178). 
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about him, and as the LordJesus Christ himself instructed us, and as the creed of 
the fathers handed it down to us. . 

Since we have formulated these things with all possl?le acc~racy and atten
tIon, the sacred and universal synod decreed that no one IS permltte~ to produce, 
or even to write down or compose, any other creed or to thlOk or teach 
otherwise. As for those who dare either to compose another cre~d or even to 
promulgate or teach or hand down anoth.er creed for thos: who wish to con~ert 
to a recognition of the trut~ from Hellen~sm or fr?mJudalsm, or from any bnd 
of heresy at all: if they be bishops or clencs, th: bishops are to be deposed from 
the episcopacy and the clerics from the clergy; ,f they be monks or layfolk, they 
are to be anathematised. 

CANONS 

On keeping the canons of each and every synod inviolate 

We have deemed it right that the canons hitherto issued by the saintly fathers at 
each and every synod should remain in force. 

2 

Against performing ordinations for moneyl 

If any bishop performs an ordination for money andyuts the un saleable grace 
on sale, and ordains for money a bishop, a choreplscopus, a presbyte~ or a 
deacon or some other of those numbered among the clergy; or appomts a 

I See Apostolic canons 29-30 (CSP 21; tra~s. Percival 595); council of Laodicea (32~/381), 
canon 12 (CSP 135; trans. Percival 131); Basll of Caesarea, canon 90/91 (CPG 175-178, trans. 
Percival 610). 
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XA'l)P'9 xocTapt8[1.ou[1svWv, -7) 7tpo~&:
AWro brl xp1)!J.cxow obwVOfLOV ~ 
~x3~xo\l ~ rrapcq,Lovapw'J 1) oAw<; 'H\lO:. 

TOU XOCVOVOC; Ol' cdcrZpoxsp3Ettxv Dr-

s xdocv, /:; 'rOUTO emxslp1'joac; Eh:y
Xede; XW3U'JEUS't"W de; 't"ov otxdov 

~ocElfL6v. xed 6 XElPOTOVo\J!-LS\lOC; fLYJob 
b:: TIjc; XOCT' €fLTWpb::v w!pE:Ac:tcr8w 
XElP0't"OV[ocC; 11 1tpO~o).,7jc;, a),).' €o,w 

1Q clAMTpwc; Tijc; &#oc-:; 1J 'rOU rpPOVT[

Of,L<XTOC;, Dunsp E:Td xpl)fLaaVJ hUlE\!. 
E~ at 'nc; xed [.LEm't"Euwv rpavdYJ .oIe; 
OU'l"WC; cttcrxporc; xed &:OSfL[TOlC; A'1)[.1-
[J.CHH, xed OUTO':;, d [LEV x)'YJptXOC; 

15 dYj, TOU oixdou Ex7tlrmSTW ~a8fJ.ou, 
d at AC(CKO<; 1) !-lowJ:Xoc;, &:vaOsfJ.cx
·n~i(J6(U . 

r 
IIspt '!"ou [1.1) ost:1I XA1)ptXOV 1) fLOvazov 

rX)..Ao1"plW'J rppo'rrit;stv rrpOCY1-1C£TWV 1 

20 'II).,ElEv de; TIjv ayiay ouvooov o'n 
-.;Wv 2V T(~ X)'1jP0 XIXTEtAeY(-tsv(Uv 

'WJSe; Ih' cdoXpoxspo[av &:AAOTp[UlV 
XT~f1.:hUlV Y[VOVTCX~ f1.~O"eUlTC(t xcxl 

1tpaYf1.CXTc( )'(oO"f1.t).(a EPyoAC(f1.~avouQ"~, 
25 TIj~ f1.EV TOU 6eou A€nOupy[cx~ XCXTC(

pCXeUI-I-OUVT€~, TOV~ at TWV ).(oQ"f1.!.).(wv 

U1tOTPSXO')T€~ o'{).(ou~ ).(cxt oUO"!.wv xe~
P~0"f1.0U~ &vcxaexof1.evo~ a!.a <p~ACXpyU
plCXV. "np~O"ev TO£VUV 1) aYlcx ).(cxt /-Le-

30 yc1.A~ Q"l.l\IOaO~ f1.~aSVCX TOU Aomou, 

!-L'l) E1t[Q"X01tOV I-I-'l) ),(A~p~).(OV I-I-'l) jJ.o
vc1.~wm, Yj f1.~(J"eOUQ"{)CX~ ).(TI]I-I-CXTCX 11 
1tPCXYI-I-c1.TUlV XOO"jJ.!.XWV 1tcxpe~Q"&:y€~V 
€CXUTOV aW!.)'(~T~V, 1tA'l)V d jJ.~1tOU E).( 

35 VOf1.UlV XIXAO~TO d~ &:~~A[)'(UlV &:1tCX

pCX[T~TOV ErrtTp01t~V, 'i) 6 TIj~ 1t6AeUl~ 
brlO"xo1tO~ ExxA ~Q"!'cxQ"nxwv Errt TPS

'fo!. <ppO')Tl~E!.V rrpcxYf1.IXTUlV, Yj op<pcx

VWV XCXL X~pwv &1tpOVO~TUlV xd 'tWV 
10 rrpoQ"W1tUlV 'tW\I f1.cXA!.O"TCX TIj~ ExXA~

O"!.CXQ"T~X~';; aeojJ.SVUlV ~01)edcx.;;, ala 
'tOV <p6~ov TOU Xup[OU. E[ as n.;; 

connumerantur in clero, aut promo
verit per pecunias dispensatorem aut 
defensorem vel quemquam, qui sub
iectus est regulae, pro suo turpissi
mi lucri commodo: is, cui hoc ad
temptanti probatum fuerit, proprii 
grad us periculo subiacebit, et qui 
ordinatus est, nihil ex hac ordina
tione vel promotione, quae est per 
negotiationem facta, proficiat. Sed 
sit alienus ea 'dignitate vel sollicitu
dine, quam per pecunias adquisivit. 
Si quis' vero mediator tam turpibus 
et nefandis datis vel acceptis exstite
rit, S1 quidem clericus fuerit, proprio 
gradu decidat, S1 vero laicus aut 
monachus anathematizetur. 

1II 
Ut nul/u! tpiuopU! aflt cl~riCUJ aut 

mona.:huJ (ondu.:tor eXJi.ftat 1 

Pervenit ad sanctam synodum, quod 
quicl.am qui in dero videntur allecti, 
propter lucra turpia conductores 
aliena rum possess10num nant et 
saecularia negotia sub cura sua sus
cipi~nt, Dei quidem ministerium 
parv.ipendentcs, saecularium vero 
discurrentes domas, propter avari
tiam patrimoniorum sollicitudines 
assumentes. Decrevit itaque sanc
tum hoc magnumque concilium, 
nullum deinceps, non episcopum 
non clericum vel monachum, aut 
possessiones conducere aut negotiis 
saecularibus sese miscere, praeter 
pupillorum, S1 forte curam inexcu
sabilem leges inponant, aut civitatis 
episcopus ecclesiasticarum rerum 
sollicitudinem habere praecipiat, aut 
orphanorum et viduarum earumque, 
quae sine ulla provisione sunt, per
sonarum, quae maxime ecclesiastico 
indigent ad1utorio, propter timo-

\ cr. Can. ap. 6, 81, 83 (CS1' 11, 49, 50); cone. Carth. (419), c. 16 (CSP 230). 
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manager, a legal officer or a warden for money, or any other ecclesiastic at all for 
personal sordid gain; led him who has attempted this and been convicted stand 
to lose his personal rank; and let the person ordained profit nothing from the 
ordination or appointment he has bought; but let him be removed from the 
dignity or responsibility which he gOt for money. And if anyone appears to have 
acted even as a go-between in such disgraceful and unlawful dealings, let him 
toO, if he is a cleric, be demoted from his personal rank, and if he is a lay person 
or a monk, let him be anathematised. 

3 

Against a cleric or a monk concerning himself with other people's business l 

It has come to the notice of the sacred synod that some of those enrolled in the 
clergy are, for sordid gain, acting as hired managers of other people's property, 
and are involving themselves in wordly business, neglecting the service of God, 
frequenting the houses of worldly persons and taking over the handling of 
pro"perty out of avarice. So the sacred and great synod has decreed that in futu re 
no one, whether a bishop, a cleric or a monk, should either manage property or 
invo lve himself as an administrator of worldly business, unless he is legally and 
unavoidably summoned to take care of minors, or the local bishop appoints him 
to attend, out of fea r of the Lord, to ecclesiastical business or to orphans and 
unprovided widows and persons in special need of ecclesiastical support. If in 

l See Apostolic canons 6, 81,83 (CS P 11 ,49,50; trans. Percival 594, 599); council of Carthage 
(419), canon 16 (CSP 230; trans. Percival 450). 



89 CQndJium Chalcedoneme - 451 

7ta:pC£~C£[V£lV TeX WPlO}!.€Vct -roG Aom-au 

bnxslp~O'Ol, 6 TOWG't"O~ iXX),f]O"lCC

O"'nxoL~ {moy-do-Sw ErtTrLll[OtC;. 

rem Domini causa deposcat. Si quis 
aurcm t ransgredi de cetera statuta 
temptaverit, hu iusmodi ecclesiasti
cis incrcpat ionibus subiacebit. 

IV 
ilept 'rOU Il~ Set.,. f.L0vaxovc; l't'OleLV n De hOllore RJonachoruRJ, tJ til nil/lis se aaibul tId 5 

TW':P&: YVWf.!."f)V TOU t3£ou trno"X6rrOll:;' Udtsialliril vd saccularibui miHMnt, nee aliemlff' 
(fUVtO"TaV IlOVClOrf)PW\I, !J.1)'t'E XOO'lllXctt; urw~m prailer umHimtiam domini sui feeipiat//l 

&'VctOEX£O'Oa.l <ppoV'tloac; ' 

Ot &'A1)OWW'; xal dXlXPWWo; 1'OV tJ-o- Qui vere e t s incere singularem sec
v~PYJ !J.tnovn:<; ~(ov -rijo; npoO"Ylxou- tantur vitam, conpetenti honore di - 10 

tTIJc, a.~tOUoOwO"ctV 'nf.LYje;. 'Errsl.o-f) g ni habeantur. Quoniam vero qui-
02 'nve~ 't"il> [.t0VIXXt.xti'> xe::XP'l)[.t2- dam utentes habi tu monachi cede-
vOt. rrpoO'xTJ[.tIX't"l, 't"eXO:; 't"e:: £XXA'l)O"[IXO:; s iastica negotia civiliaque contur
XIXL 'fOC nOAl't"lXIX 'tIXPeXOO"OUO"L TCpeXy- bent, circumeuntes indifferenter or
/-l1X,Cl, ne::puov-re::<; a.OlCl<p0pWO:; EV ,lXro:; bes neenon et monasteria sibi insti- I ~ 
nokOlv, ou [.t-l)V aAJ..a: XClt !-l0vIXO"Ti]- tuere praesumentes, placuit nullum 
pLIX EOCV'fOro:; O"VV lO",av E1tl'n')8e::uov,e::o:; , quidem usquam aedificare aut con
soo~e:: !-l'l)oeVtx [.t'l)Otx[J.ou otxoo0!J.e::rv stitllere monasterillm vel oratorii 
!J.'1oe o"IMO"'faV l.L0vtxO"TI)pmv ~ e::UXTI)- domum praeter conscientiam civi
pmv ohov nClplX yvWf.t"'IV 'fOU TI'jo:; tatis episeopi . Monachos vero per 20 
1tOAe::wo:; erw:ndmou. T ouo:; oil: XClO' unamquamqlle civitatem aut regio
haG"!v 1to),w xCll xwpav !-loveX~ov- nem sub iectos esse ep iseopo et quie
'fIXO:; urrOTtTax6en ,0 trrLO"xorr0, xed tem dil igere et intentos esse tantum
TIjv ~O"UX[ClV aorreX~t0"6ocl, xa1 rrpoO"- modo iei llnio et orationi , in locis, 
sXew [J.ovy/ 'fTI v'1o'tdq: xCl1 Tfj rrpoO"- qu ibus renuntiaverunt sacculo, per- 25 
tUXTI, t v or.; 'fOTCOl'; &:TC£'f&.~ClVTO TCPO O"- mancnces . Nec ecdesiasticis vew 
xap't"£pouvno:;, !-lTJ,t Sil: iXXA'1O"la- nee saecularibus negotiis eommu
OTlXOro:; !-lTJT£ ~lw'nxOro:; naptVOXAerV nieent, vel in aliquo sint molesti pro
TCpaylJ.«ot.V 1) bnxoLvwvdv, XCl'fClAt.fJ.- pria monasteria deserentes , nisi forte 
neXvovt'£o:; 't"a. rOLIX (J.OvCloTIjpla, d !-lTJ his praecipiatur propter opus ne- 30 
TCO't'e:: &poc irrL,paTCOrtV OLd: XpdClV cessarium ab episcopo civitatis. 
aVlXyxa[av lJ1tO 't"ou Tij.; rroAe::w.; Em- Nullum vero recipere in monasteriis 
OX6TC OU. 1\'h,02va oe npoooiXEo6aL EV servum obtentu monachi. praeter 
't"oro:; !-lovao"!pl.olO:; OOUAOV btl , 0 sui domini conscientiam. Trans
!-lOVlX.OClt. rrocpa. YVW!-ll')v 't"ou (o(ou oe::- g rediencem vero hanc definitionem 35 
0'1t6TOU. T ov oe rrapo:{3cdvovTa 'fou't"ov nos tram, excommllnicatum esse de
~W7.v ,ov opov wp[oa!-ltv a:XOLVWV'1't'OV crevimus, ne nomen Dei blasphe
Elval , '{VCl !-l"h 't"o ()VO/l.IX 'fOU Oe:ou (3AClcr- metur2. Verum tamen episcopum 
<pl')!-l7j,a~2. T ov [.tsv't"o t. trr[OXOTCOV T7jo:; convenit civitatis conpetentem mo-
TC OAe::W'; XP-l) TI)v O'iouolXv 1t'povoto:v nasteriorum providentiam gefere. 40 
1t'Olei:O"OIX~ 'fooV fLOVIXCIT7jP(W". 

1 Cf. Can . ap. 82 (CSP 49); cone. Gangr. (ea 340), c. 3 (CSP 80); cone, earth. (419), 
ec. 64,82 (CS P 301, 322). 
2 Cf.Rm 2, 24; 1 Tm 6, 1. 

p 
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future anyone attempts to transgress these decrees, he must be subject to 
ecclesiastical penalties. 

4 

Against mOllk$ doillg anything again$t the will of their ow n bi5hop, or foullding a mOn'lSlt'ry, or 
takillg 011 worldly concerns I 

Those who truly and sincerely live the monastic life sho uld be a~cordc~ 
appropriate recognition. But si nce th~r~ are some who. don th: m~:ma.stl~ hab it 
and meddle with the churc hes and in Civil matters, and Circulate mdlscnmmately 
in the cities and even arc invo lved in fou nding monasteries fo r themselves, it has 
been decided that no one is to build or found a monastery or oratory anywhere 
against the will of the local bishop; and th at monk~ of each city and region ar~ to 
be subject to the bishop, are to fc:>ster peace and qUiet, and attend solely to ~as tlng 
and prayer, staying set apart in their places. They are not to abandon their own 
monasteries and in terfere, or take part, in ecclesiastical or secular business , 
unless they are perhaps assigned to do so by the local bishop because of some 
urgent necessi ty. No slave is to be taken into the monasteries to become a monk 
against the will of his own master. We have decreed that anyone who transgres
ses this decis ion of ours is to be excommunicated, lest God's name be 
blasphemcd2• However, it is for the loca l bishop to exercise the care and 
attention that the monaste ries need. 

I Sec Apostol ic canons 82 (CS P 49; trans. Percival 599); council of Gangra (about 340). canon 
3 (CSP 80; trans. Percival 93); council of Carthage (419), canons 64, 82 (CSP 301, 322; trans . 
Percival 474, 482). 
2 See Rm 2, 24; 1 Tm 6, 1. 
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R 
IIe:pt TOU !J.1) SeL',I anD i:xxAY)O'ta<; 
htpoc<; de; hiplXv f.Le:TC£T[esa6oc~ 

XA7JP~x6vl 

IIept 'rW'J f.Le:TCi~Cuv6\1TW\l anD rro-
:; A€Wo; d o:; 1tO)..lV t7nax61twv 1) XAY) P~

XWV Eoo;e 't'ouo; 1ttpl TOUTWV 1"£6£:'1,1-
'Ta.o; X(lVOVCl<; m:xpa: TW\I aY[hl\l it'IXTE

pwv 't'7J\I laLav tXEW tOXuv. 

S 

ITe:pl TOU fl-1) 8ei:v tX1tOAEAUflE:vW o; 
10 xe~poTo\ler0'61X( ''nVOC TWV XA1]p~x(7)\12 

M1)OEVGl aTWAEAUl-L£VWO:; Xe: ~po'wvd
crOcu , f.L-r,TE 1t'pe:O'~UTe:pO\l, J.l-frre 8~&:
XO'oIOV, (.tY)TE OAWC; T~\la. "rfuV E\I Tt;> 

£XXA7)O"t.ao"TlXt;> TOCYIlCl'n, d 117J Uh-
15 X6lC; £:\1 EXXA1jO(q: 1t6).,e;wc; l) XWf1.1J<; l) 

IUlP't'UP!c.r l) !J.OVIXCJnJpltf) /) XE:tPOTO
VOO[L €V Oo; bmty)pl.l'tTOlTO. T au.; 8k &:
Tt"OAtl'tW C; XElP0'TOVOUf.LEVOUo; wptae:v 
i) ocYLa 0'6'.10800; tXxupov txew TIjv 

20 TOlIXUTI)'J ' XE lPOOe:c:r[a,\I xed l-ly)oIXfLoG 

8U\lClO"f:la l t vepyd\l, erp' u~pn 'rOU XEl
pOTO\r1)O'O:VTOO:;. 

Z 
IIe:pt TOU f.L1) Sd\l XA'Y)PlXOU!; 'Yj I1-0VlX

XOUC; Y£VEGOlXl XOGl1-lXOU!;3 

2:\ T OI'.l!; &1tlX~ tv XAl)P!{l TETOCYl1-eVOUC; 
1) I1-0VctGlXVTO:!; Wp(G<Xf.LE" I1-l)TE eirl 
GTpo:'t"d<xV !J.l)TE €l't't ct~(o:" xoerf.L tx1]" 
lpXEGO<Xt, !l 'TOU!; TOUTO TOAI1-l)ero:no:!; 
xo:l 11-1] I1-ET<XI1-EAOUl1-e"OU!;, &er't"E em-

30 GTpetP<Xt El't'l TOUTO, 8 8ta. Od.l" 1t"p6-
ttpov dAono, dVaOEl1-ctT£t:EGOlXt. 

v 
De epif(qpil IJd clerkil, ul de lillilale 

ad lwi/atem non Iran/tant l 

De his, qui transmigrant de civitate 
in civitatem episcopis aut clericis, 
placuit ut canones, q ui de hac re 
a sanctis patribus statu ti sunt, habe
ant propriam fi rmitatem. 

VI 
VI m~llum abJolute Ikea t qrdinari2 

NuUum -absolute ordinar i debere 
p resbyterum aut diaconum nee 
quemliber in gradu ecclesias tico, 
nisi special iter ecclesiae civitatis aut 
possessionis aut marty rii aut mona
sterii qu i ordinandus est pronunt ie
tur. Q ui vero absolute ordinantur, 
decrevit sancta synodus, irritam 
esse huiusce modi manus inpositio
nem, ec nusquam posse ministrare, 
ad ordinantis iniuriam. 

VII 
Utli quil dtrilum /itl ml)flo{hum It prq!tUul ad 

latlu/um reditrit, anathema/itt/urJ 

Qui semel in clero deputati sunt aut 
monachorum vi tam expetiverunt, 
statuimus, neque ad militiam neque 
ad dignitatem aliquam venire mun
danam aut, hoc temptantes et non 
agentes poenitentiam, ut redeant ad 
hoc, quod propter Deum pri us ele
gerunt, anathematiza ri . 

I Cf. conc. Nic., cc. 15,16 (v. supra p. 13); Can. ap. 14, 15 (CSP 14-15); conc. Antioch. 
(341 ), cc. 3, 16, 21 (CSP 106-107, 117, 121); conc. Sardo (342f343), cC. 1, 2, 15, 16, 19 (CSP 
159-161, 182-183, 185); c<)nc . Carth. (419), cC. 48,54,90 (CSP 265-266, 277-279, 334). 
I Cone. NcO<":u::~. (315/324), C. 13 «(5P 81). 
3 Cf. C. 3 (v. supra p. 88); Can. ~p. 6, Bl . 83 (CS P 11, 49-50); conc. earth. (41 9), c. 16 
(CSP 230-231 ). 
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5 

Against the transfer of a cleric from one church to another L 

In the matter of b ishops or clerics who move from city to city, it has been 
decided that the canons issued by the holy fathers concerning them should retain 
thei r proper fo rce. 

6 

A gainst the ordination of allY deric withOI/( litlt! 

No one, whether presbyter or deacon or anyone at all who belongs to the 
eccles iastical order, is to be ordained wi thout t itle, unless the one ordained is 
specially assigned to a city or village church or to a marty r's sh ri ne o r a 
monas tery. The sacred synod has dec reed that the o rdination of those ordained 
without title is null, and that they cannot operate anywhere, because of the 
presumption of the one who ordained them. 

7 

Against derics or monks rellln/;ug to the world) 

We decree that those who have once joined the ranks of the clergy or have 
become monks arc not to depart on mi litary service o r for secular office. Those 
who dare do this, and do nOt repent and return to what, in G od, they previously 
chose, are to be anathematised. 

I See council of N icaea, canons 15, 16 (see above p. 13); Apostolic canons 14, 15 (CS P 14-15; 
trans. Percival 594 ); council of Antioch (341), canons 3,16,2 1 (CSP 106- 107, 117, 12 1; trans . 
Percival 109, 116, 118-1 19); council of Sardica (34213 43), canons 1,2, 15, 16, 19 (CSP 159- 161, 
182-183,185; trans. Percival 415- 416, 429- 432); council of Carthage (41 9), canons 48, 54, 90 
(CSP 265-266, 277- 279, 334; trans. Percival 464, 468, 485). 
2 Council of Neocaesarca (3 \5/324), canon 13 (CSP 81; trans. Percival 85). 
) Sec canon 3 (see above p. 88); Apostolic canons 6, 81,83 (CSP 11,49- 50; trans. Percival 594, 
597); cou ncil of Carthage (419), canon 16 (CSP 230-23 1; trans. Percival 450). 
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H VIll 
ITEpt 'TOU ad", "a. ltTWXELa: xat !llX-P- De cltri';1 "t! diJptnialOribNI jUlIIperJ(11I vel !tIO

't'Upda xat !J.ova:crTi]p~o: 01t"O TO" EId- nallt riorlll1l, III Illb tpiJ(opi INi pole/lalt pu-

(f)(OTWV dvcn 111(11/(011/ 

O( X).,YJP~xot 't"WV l'tTwx.dwv xa:1. tJ-O
vaa1'l')plWV xcx1. I-WPt1Jp£WV U1[O TI)V 
€~otJO'(a.v TWV tv t"Y.!XO'T!) l'tOAEt Em
O'X07tWV x(nll: -ri}v TWV &:y(wv :rcct. '!E: 
PW\I 1t'ocptX8omv o~,q.tE\lhwO"(x\I x(Xt (1.'" 
xo: .. a (XuO&:OUctV a:qYlI'.lLaTWCl'c(V TOU 

£o[ou e7nax61tou. Ot OE . oAf1.Wvn:t; 
&:\la:,pErrE~V -ri)v Tmcr:t.lTI')'J ;:h(XTtrrrW(HV 
xa.O' OtOV07)1t O'!€ "p61t"o'J xed [1.1) 6rro
't'o:O'cr6fJ.E\lO~ 't"i;} tOtep imaxon-cp, d 
(..I.E\I dE'! x).,1)P~XO£, ,"crt; ,(;)\1 XCi.VOW,iiV 

u1t'oxdO'OwO'C(v btTnf.LLOtC;, d 811: fLO
V&~O\lT£C; ~ ACt"CXOL, bTWcrC(V &XOL

VWVYjTOt. 

o 
ITe:pt TOU fL1) od\l XAYJptXOUc; de; xo
O'!J.lXO\l Chn€\lClt OtxIXa-rljpmv, &'Ma 
1tClpa T~ t8i<p bncrx6rrcp OLx&t:e:aOa~ 1 

El t"L~ X).,1}PLXOe:; Ttpoe:; XA1']PLXbv r.pay
Eta. EXOL, Et7) xat"aAL(.Lrravhw .ov 
olxdov err£axo1tOv xat Errt XOa(.LLXa. 
oLxaa-rljr:Ha xa-rat"pe:x€.w, a).).a. rrp6-
t"epov ..-1}V o1t60eatv YU(.LvaS£T<I) Ttapa. 
T<';) o~xe(<p emaxo1t<p, TJ yoGv yvW(.Ln 
aUTOU TOU emax6rrou, Ttap' oIc:; &v 
TO: af.L<p6T£pa !J.£P1'] ~oU).,wvTat, .a. 
T'i1e:; 8£X1']e:; auyxpo-rda6at· et 8e nc:; 
rrap&. t"au-ra rroL~aOL, XCl\lOVLXOrc:; 
Em-rL!J.£oLe:; u1toxeLaOw. Et 8E: x).,1']P1.xoc:; 
rrpaYj.La ~Xo1. Ttpoe:; TOV rowv 1) xat 
1tpO~ ~n:po\l trr£axoTtov, Ttapa. -rn 
auv6o!p T'i1c:; t 1tapXtac:; 01.xat:ea6w. Et 
OE: rrpoc:; -rov T'i1c:; a:uTIjc:; Errapx£ac:; [1.1']
TP01tOA(T"fjV £1t£axo1toc:; ~ XA1']p1.XOC; 
&:j.L<pLa~1']To(1'] , xcmxAaf.l.~avhw ~ TOV 
~apxov Tije:; oWLx~ae:wc:; ~ TOV rije:; 
f3,a;aLAeU00C>l)e:; Kwv<Jt"a\ITLVOUrroAewc:; 
Opovov, xal t1t ' aUTov oLxat:EaOw. 

Clerici. qui praeficiuntur ptochiis 
vel qui ordinantur in monasteriis et 5 

basilicis martyrum, sub episcopo
rum, qui in unaquaque civi tate sunt 
secundum sanctorum patrum tradi
tiones, potestate permaneam, nec 
per comumaciam ab episcopo suo 10 

dissiliant. Qui vero au dent evertere 
huiusmodi formam quocumque mo-
do nec proprio subiciuntur episco
po, si quid em clerici siot, canonum 
correptionibus subiacebunt, si vera 15 

laici vel monachi fuer int, commu
nione priventur. 

IX 
VI deri&i inler Ie tonftigtlllU adeanl tpiJ(opum 

propri1lJ11 tl lauu/aria iltdida lion requiral'l/ ' 

Si quis clericus ad versum c1ericum 
habet negotium, non deserat episco
pum ptoprium et ad saecularia per
cuttat iudicia. sed ptius actio venti
letur apud episcopum proprium vel 25 

certe consilio eiusdem episcopi, a
pud quos utraeque partes voluerint, 
iudicium continebunt. Si quis au
tern practer haec fecerit, canonicis 
correptionibus subiacebit. Quod si 30 

clericus habet causam adversus epi
scopum proprium vel adversus alte
rum. apud synodum provinciae iu
dicetur. Quod si adversus eiusdem 
provinciae metropolitanum episco- 35 

pus vel c1ericus habet querelam, 
petat prima tern diocceseos aut sc
dem regiae urbis Constantinopolis 
et apud ipsam iudicc tur. .. 

1 Cf. conc. Constantin. I , c. 6 (v. supra pp. 33-34); Can. ap. 74 (CSP 45); conc. Antioch. 
(34t ), cc. 14, IS (CSP 11 5-11 6); conc. Carth. (419), cc. 8, 12, IS, 19, 20, 28, 79, 87, 96, 104, 
107.125,128.130 (CS P 221, 225, 228, 234-237, 243, 320, 332, 360, 369, 373, 396, 402-404). 
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8 

That almshouses, martyrs' shrines and mona$leries are to be Slfbject to the bishop 

Clerics in charge of almshouses and monasteries and marty rs' shrines are, In 

accordance with the trad ition of the holy fathers, to remain under the jurisdic
t io n of the bishop in each city. They are nOt to be self-wi ll ed and rebellious 
towards their own bishop. Those who dare to break a ru le of this kind in any 
way whatever, and are not obedient to their own bishop, are, if they are clerics, 
to be subject to the canonical penalties; and if they arc monks or layfolk they are 
to be made excommunicate. 

9 

Agaimt clerics going to a secular court; they are to bring tbe CllSe before their own bishopl 

If any cleric has a case to bring against a cleric, let him nOt leave his own bishop 
and take himself off to the secular courts, but let him first air the problem before 
his own bishop, or at least, with the permission of the bishop himself, before 
those whom both parries arc willin g to see act as arbiters o f their lawsuit. If 
anyone acts in a contrary fashion , let him be subject to canonical penalties. If a 
cleric has a case to bring either against hi s own or against another bishop , let him 
bring the Case to the synod of the province. If a bishop o r a cleric is in dispute 
with the metropolitan of the same provi nce, let him engage either the exarch of 
the diocese or the see of imperial Constantinople, and let him bring his case 
before him. 

, See cou ncil of Constantinop le I, canon 6 (see above pp. 33-34); Apostol ic canons 74 (CSP 
45; trans. Percival 599); cou ncil of Amioch (341 ), canons 14, 15 (CSP 115- 116; trans. Percival 
115); cou ncil of Carthage (419), canons 8,1 2, IS, 19,20,28,79,87,96, 104, 107, 125,128-130 
(CSP 221, 225, 228, 234-237, 243, 320, 332, 360, 369, 373, 396, 402-404 ; trans. Percival 446, 
448- 449,451- 452,456, 481,484, 491,494-496,502, 504-505). 
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[ X 
fIe:pt TOU fL1J odv XA1)?~XO\l BV OUO UI nulhu dui{lll ill Juabll! mimitret mirsiiri 
7t6AEWV ExXAI') O' ta:l~ xo:'t"ct:Tctne:crOIXli 

MY) l;e:r"'IXt XA1JPlXOV tv 000 7tOAEWV Non lice re c1ericum in duacum civi. 
xa.,Q-. TIX{r,ov XGtTIX't'&'TTEcrOat i:xXAI')- tatum simul pronuntia ri cccies iis, et 

5 a(ow;, EV -n 't'e: T"1)v &.PX~v EXE:tpO- in qua initio ordinatus est et ad 
TOV~01) xed tv n ITpom~'f'uy€v, w~ quam confugit. quasi ad potio rem, 
fLd~oVl O'1jOe:\I, OleX 8:6;'1)C:; XEV1jc:; em- ob inanis gioriae cupiditatem: hoc 
OUf.l[/xv· Toue:; .8e ye: TOU,O 1t"OlOuvTac:; autem facientes revocari debe re ad 
cX lTOXo:6taT«V Tjj lo[~ ixxA:)'ja[~, tv h suam eccles iam, in qua initio oedi-

10 i; dpx1jc:; iXEtPOTovijOYjO"IXV, X IXl £x£1 na ti sunt et ibi tantummoclo mini
!L6vov AElTOUP)'t'tV. El fLEVTOl -1)01) St rare. Si vero iam quis trans latus 
'Wt.; flE:Tt)\ltxEh)aa\l t~ &nYJo; d.; est ex alia in aliam ecclesiam, nihil 
&AAYJ\I i:xxAYJa(a\l, flYJ8t\l -wi.; TIj.; rrpo- prioris ecclesiae aut sub ea marty
TEpa.; tXxAYJO'[ae;, 1jTO ~ "CW\I urr' a utij rum aut pauperum commoration is 

1:; flCXP'T'UptCU\l lJ 1t""CcuXetw\I 7j ~E\lo80Xd- aut xenodochiorum reb us omnino 
wv, £nlxOL\lw\ld\l rrpaYflcxm. Toue; 8t: communicet. Eos veto qu i ausi 
TOAflW\lTCXC; fl£"Ca. TO" OpO\l TOlho\l fuerint post definitionem magnae et 
TIj.; !J.Ey&:AYJC; xat O[XOUflE\lLX"1j.; Tau- universalis huius synodi quicquam 
Tt)c; aU\l680u rrp&TTE~\I TI. TW\I \lU\I ex his quae sunt prohibita perpe-

20 &ltYJyopeuflE\lW\I , &pLaE\I 1) ayb: aU\I- trare, decrevit sancta synodus pro-
080c; E:x1't(ltT€~\I TOG otxdou ~cx6!J.ou. prio huiusmodi gradu recidere . 

IA 
Thpt TOG dpYJ\ll,xoto; YP&:fL!J.am TOUC; 
8EofLe\lOUC; emxoupta.; eq>08L&~E:a6al, 
at YO:p aucr,aTI.Xat TOt.; £\1 {mOA~,-¥Et 

2S 8t8o\ITCXI. 2 

TI&:"Tao; , oue; rrt\lYJTcxo; xat 8EOf1.t
\laue; £mxoup(a.o; !J.ETO: 8oxl./la.a(a.; 
emcr,OAtotC; "/)you\I dpl')\ll.xotc; txXA'Y)
a taaTI.XOrC; j.l6\1ol.C; 08Euew c1p(crafLE\I 

31} xed !l'fJ aucrTa-nxo! c;, StOC TO TOCe; O'U 

a,anxa.o; emaTOAOCC; 7t'pOa~XEw TOrC; 
ooaw t" trlto)..~tYEI. f1.0\lOI.'; r.tXptxe-
crOcx!. 7t'pocrwrrol.C;. 

XI 
Ut clincli! Jx1l1ptribul epilluiaria Iribuan't<r, 
honoralioribftl v~ro perJOniJ commtnd(llici(le 

l illuar2 

Dmnes pauperes et indigentes au xi
lio, cum proficiscuntur, sub proba
tione epistolis ecclesiasticis paeifi
cis tantummodo commendari deere
vimus, et non commendatieiis liue
ris, propterea quod commendariciae 
litterae personis honoratiori buS3 
solummodo conceduntu r. 

a til U1'I:0:o.. in suspicionem adductis v.i. eeo (ef infra c. 21) 

1 cr. conc. Nic.,cc. 15-16 (\'. supra p. 13); Can. ap. 15 (CSP 15); conc. Antioch. (341 ), c. 3, 
(CSP 106-107); conc. Sardo (342/343), cC. 15, 16 (CSP 1 ~2-1 83); conc. Carth. (419) cc 54 
90 (CSP 277-279,334). ' . , 

I Cf. Can. ap. 12,33 (CS P 13, 23); conc. Antioch. (341), ce. 7, 8, 11 (CS P 110, 113); conc. 
Laod. (325/381), cC. 41·42 (CSP 147-148); conc. Sardo (342{343), cc. 7-8 (CSP 168-170). 
conc. Canh. (41 9), cC. 23, 89, 106 (CSP 238, 333,370-371). ' 

p 
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10 

Against the appointment of (I cleric to churches in two cities I 

A cleric is not allowed to be appointed to churches in twO cities ar the same time: 
to [he one where he was o riginally ordained, and to another more important one 
to which he has betaken himself out of desire to increase a baseless reputation. 
Those who do this are to be sent back to thei r own church in which they were 
ordained at the beginni ng, and only there are they to serve. But if some have 
already been transferred from one ch urch to another, they are not to take part in 
any of the affai rs of their former church, o r of the martyrs' shrines or almshouses 
or hospices that come under it. The sacred synod has decreed that those W~lO, 
subseq uent to this decree of th is great and un iversal synod, dare to do anythmg 
that is now forbidden arc to lose their personal rank. 

11 

On supplying the needy with letten of peace for journeys; letters 0/ commendation are given ro 
repltlable persons1 

We have decreed that, subject to examination, all paupers and needy persons are 
to travel with ecclesiastical letters or lette rs of peace only, and not of commenda
tion, since it befits onl y reputable persons to be provided with letters of 
commendation. 

I See co un cil of Nicaea, canons 15- 16 (see above p. 13); Aposto lic canons 15 (CSP 15; trans. 
Percival 594) ; council of Antioch (341 ), canon 3 (CS P 106-107; trans. Percival 109); council of 
Sardica (34 2/3 43 ), canons 15, 16 (CSP 182-183 ; trans. Percival 429- 430); coullcil of Carthage 
(419), canons 54, 90 (CSP 277-279, 334; trans. Percival 468, 485). 
1 Sec Apostolic canons 12,33 (CSP 13,23; trans. Percival 594, 596); council of Antioch (34 1), 
canons 7, 8, II (CSP 110, 113; trans. Percival 111-112, 114); cou ncil of Laodicea (3 25/38 1), 
canons 41 -42, (CSP 147-148; traos . Percival [52); council of Sardica (3 421343), canons 7-8 
(CSP 168- 170; trans. Percival 42 1-423); council of Carthage (419), canons 23, 89,106 (CSP 
238,333,370-371; trans. Percival 453, 485, 495) . 
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IB 
ll£pt 'OU !J.7) ad" h ~Ct<n).,D(oU YP&:!i~ 
!J.1X'tO!; irc£axo7t'o\l y(vtcrOcn !J.7J't"p01t"O

AtT'1j", XCtt 8.rL dl.; ouo £1tCXpXto:c; !Ltct 
au -rtf.LVETlXt l 

'rH)"6e;\I de; 1)j.lac; we; -n\lec; 1t"lXpOC 
'tooe; exXA7jCHIXO"tlXOVC; OeO"\-Louc; npocr
opCt(.tovn:c; ouvIXCJnl(xLC; (bi Tt"PIXy

(.UXnx{;)\I TI)V !J.tav E1t<XPXtav do; 800 
xa .. s 't'€(1.0V, we; EX TOU'tOU 8uo lL7J
TP07to)..[Tac; dVIXL tv T1) exuTfj i:1tIXPXt~. 
".oPLO"E T O(\II)\I i} a.yLa oUvooo.:; 'tou 
AOmO\) !J.7JO€\I TOLOU't'O TO)..jJ.CicrOcu 1t'1X

pd: erncrx6rrou, brd TO\l TOU't"O em
xe~pou\IT1X tXl'tbtT£W TaU olxdou ~ctO
{.LOU. "OmxL 8E: '1)81) aleX. YP<X!1-!i&'t"tJ,)'J 
I3 IX00tALXWV Ti;) t'i).:; f.Ll'jTp01to).,e;wo:; ht
I-LljOl)O"ClV O\l0f1.ctTL , !J.ov"1jC; a.7toAa:uhw
aCt .... TIje; TLIJ.'ij t; XIXt 0 TIjv exx).:7jaLav 
IXU.Ijc; OtOLXWV bdCJxo1toc;, Ol')AOvon 
a<p~Of.lEVW\l -r?i Xct.Q: a.).,ijOe:tIXV fl."/)

Tporr6)..eL TWV olxdoov OLXCXLWV. 

Ir 
lle:pl TOU !J.1) aet" X.A7JPLXOUC; &:rno'JTOCC; 

X<CIplc; ypcq.qJ.a:rwv CJUCJTIXT~)(WV 
Aet't'oupydv~ 

3tvouc; x).:t}Pt)(OUC; XlXt clvIXYVWCJTIXt; 
tv htp~ rrO).,tt 8(xlX O'UCJ't'IX't'tXWV 
YPIX!J.IL&'TW\I TOU (Stou bncx6rrou !J.7)~ 
O£ oAwc; !J.7)8a!J.ou At&'t'Oupytrv. 

. It. 
fltpt TOU 1J.1J Sdv ttPIXTt)(O~C; TCPOC; 

atp€Tt)(OUC; emya/J.!ac; rro~d\l3 

'ETCn81J i:v TlCJ~V £rraPX(lXtC; O'Uyxt
XWP1)TlXt TOr.; ava.YVWCJTlXt.; )(a~ tY&.A~ 
Tat'; ya!J.trv, WPtO'&\I 1) «y(1X aUvo8o.; 

XII 
VI in una p rotJin!ia limn IiI melropolilanuJ 

epiJ!Oplpl 

Pervenit ad nos, quod quidam prae- 5 

ter ecciesiastica statuta facientes con
vola rum ad potestates et per prag
maticam formam in duo unam pro~ 
vinciam diviserunt, ita ut ex hoc 
facto duo metropolitani esse vide~ lit 

antur in una provincia. Statu it ergo 
sancta synodus de reliquo nihil 
ab episcopis tale temptari, alioquin 
qui hoc ad nisus fuedt, amissioni 
gradus proprii subiacebit. Quae- Hi 

cumque veto civitates litteris impe~ 
rialibus metropolitani nominis ho
no re subnixae sum, hono re tan tum
modo perfruantur, et qui ecciesiam 
eius gubernat episcopus, sal vis sci li- 2c. 
cet verae metropolis privilegiis suis. 

XIII 
UI in alima urinia derici lion minirlrm/l 

Peregrinos c1eticos et lectotes in 25 

alia civitate praeter commendaticias 
litteras sui episcopi nusquam peni
tus ministrare debere . 

XIV 
Quod in quibuJllum protJinciil 1((lorn uxorn 

arcipere PlrmiltanJur, ne praulimprerini It hMre- 3c. 
litis ,0nillngerel 

Quoniam in quibusdam provinc iis 
concessum est lectoribus et psal
mistis uxores accipere, statu it sanc-

! Cf. conc. Nic., cc. 6-8 (v. Supra pp. 8-10): cone. Constnlltin. I, cc. 2-3 (v. supra pp. 31 -32):. 
conc. Eph., c. 8 (v. supr~ pr. 68-69): Can. ap. 34 ((SI' 24). 
! Cf. Can. ap. 12, 15 (CSP 13, 15). 

3 Cf. Can. ap. 26 (CSP 19); cv:!c. Laod. (325/381), cc. 10, 31 (CSP 134-135,143); conc. 
Carth. (419), ce, 16, 21, 25 (CSP 230, 237, 240-241), 

• 
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12 

Against a bishop becoming a metropolitan by imperial writ, and that one province is not to be 
divided into two! 

It has come to our notice that, contrary to the ecclesiastical regulations, some 
have made approaches ro the civil authorities and have divided one province into 
twO by official mandate, with the result that there are two metropo li tans in the 
same province. The sacred synod therefore decrees that in future no bishop 
sho uld dare do such a thing, since he who attempts it stands to lose his proper 
station. Such places as have already been honoured by imperial writ with the title 
of metropolis mUSt treat it simply as honorary, and that goes also for the bishop 
who is in charge of the church there, without prejudice of course to the proper 
rights of the real metropolis. 

13 

Against allowing clerics who have rome without letters of commendation to serve2 

Foreign cle rics and readers without letters of commendation from their own 
bishop are absolutely forbidd en to serve in another city. 

14 

Against TrMrriages between those in holy orders and heretio 3 

Since in certain provinces readers and cantors have been allowed to marry, the 
sacred synod decrees that none of them is permi tted to marry a wife of heter-

! See council of Nicaea, canons 6-8 (see above pp. 8-1 0); cou ncil of Constantinople I, canons 
2-3 (see above 31-32); council of Ephesus, canon 8 (see above pp. 68-69); ApostO li c canons 
34 (CSP 24; trans. Percival 596). 
2 See Apostolic canons 12, 15 (CS P 13, 15; trans. Percival 594). 
3 See ApostOlic canons 26 (CS P 19; trans. Percival 595); council of Laodicea (325/ 381), canons 
10,31 (CSP 134- 135, 143; trans. Percival 129, 149); council of Carthage (419), canons 16,21, 
25 (CSP 230, 237, 240-241; trans. Percival 450, 452, 454). 
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l-liJ tE;eLw,d T~\It «.\r.(;)'01 hc:p6SoE;ov 
yuva!xo: NxfLl'&vC:~\I. Tout; 8e 1]01) ex. 
TOWQTWV ya!lwv 7tlXlOOitOl ~aOtvT(Xt:;. 

tl !lev lqlOlXaa:v f3aitT(O'CXl TO: i:E; au-
S TW" T£XOtvTCX 1tcxpa TOtt:; a.tPETtxOtt:;, 

1t'poaa.YElV aUTO: Tjj XOLVWV(q: TIit; XC(

eo).tX~t:; £XXAl')O(a:t:;, (.L7) (3cr:1t't"l0'6tv't"lX 
oe j.l7) BOvlXo6aL ht f3(X1tTt~ELV alrrtX 
1tctpO: 'TOrc::; cdp£'Ttxotc;, !l~ .. e: (.L1}V au\!-

10 &'1t"t'ELV rrpoc; y&.~.I.O'V CItPE'nXcj) 7j 'Iou-
8cd~ 'il £)J.,1)Vl, d f.':f] apa Emxy
yt).,AOlTO (J.£TIXTWeoOext dc::; 'riJ\I 61'-
66801;0\1 Tdo''HV TO OUV<X1tT6tte:VOV 7tp6cr
CU1tOV 't"(j:l opeo86!;~ . El oe 'nc; T OO· 

I TO\! 't'OV 01'0\1 1tlXpct{3o:t1j T1jt:; aytlXC; 
auv68oIJ, XexVOVlX<'j> 0rcoxda6w em
TLfL(!:J· 

IE 
Dept OtIXXOVtO'O'wv1 

Dot«xovov fL1) xe:tpo'mve:ia6a.t YUVlXt)(IX 

20 n:po £-rWV TEa(Japa:XOVTIX x«t Todrr1)v 
f.l£"t"a. a.)q:a{3out; OOXLfLCXO"!a.<;. Et oe ye: 
oeE;cx(.l1v"t) TIt\! XEtPOTOVla." xed Xp6vov 
'nva 7t(xpcl(,.I.dvo:O"tx 't'fl AeLToupy(q: £,lXU
't"tjv bn8<'t} yajJ.~, u{3ptO'o:O'o: 't"tjv TOU 

Z:i 6tou X«PLV, 1j TOUXUTIj a.vIX6ejJ.o:n
~e0'6w /ltTa TOU o:utfJ cuvlX<p6brroe; . 

IS 
Dtpt TOU /l1J 8dv Tae; £IXUTo:e; Tij> 6Eij> 

cXvIXOetO'IXe; 1tIXpOevoUl; €1t( Ycl/lOV 
op/lIi\l2 

30 IIIXp6£vO\l cXvlXOdo<xv eIXuTI]v Tij> 8e
o7t6't7l OE<'t}, WOIXUTWe; aE: XIXt 1l0\l«
~OVTIX, /l1) €~erVIXL Ycl/llP 1tPOOOIlL
Adv' et 8£ ye 1'oiho EUPEOdEV 1tOLOU\l
"tee;, ~O'1'wa<X\l a.XoLVWVTj't"m. t flp(olX-

3S /lev 8E: ~XELV 1"i}v <XU6e::VT(IXV rile; €7t' 
IXU1'Ore; cptAIXVOPW;t(oo:; TOV XlXTa 1'6-
;tOV €7t(OX07tOV. 

:l confitentibus autem add. eeo 

ta synodus non licere cuiquam ex his 
sectae alterius uxorem accipere. Qui 
vero ex huiusmodi coniugio iam 
nlios susceperunt, si quidem prae
venti sunt, ut ex se genitos apud 
haereticos bapdzarent, offerre eos 
eccles iae catholicae communioni 
conveniat, non baptizatos autem 
non posse ulterius apud haereticos 
baptizari. Sed neque copuJari debet 
nuptura haeretico, Iudaeo vel pa
gano, nisi force promittat se ad or
thodoxam fidem orthodoxe copu
landa persona transferee. Si quis 
autem hanc dennitionem sanctae 
synodi transgress us fuerit, correp
tioni canonicae subiacebit. 

xv 
D, di(1conillis l 

Diaconissam non ordinandam ante 
annum quadragesimum et hanc cum 
summo libramine. Si vero suscipiens 
manus inposit ionem et aliquantum 
temporis in ministerio permanens 
semetipsam tradat ad nuptias, gra
tiae Dei contumiliam faciens, ana
thematizetur huiusmodi cum eo, 
qui illi coniugitur. 

XVI 
D, virgil/ibu! ef mona~his2 

Virginem quae se Deo domino con
secravit, simil iter et monachum, 
non licere nuptialia iura contrahere, 
quod si hoc in venti fueeint peepe
trantes, cxcommunicentur. Conn
tentibus autem" decrevimus, ut ha
beat auctoritatem eiusdem Loci epi
scopus misericordiam humani tatem
que largiri. 

1 Cf. conc. Nic .• c. 19 (v. supra p. 15); Basilius Caes., c. 44 (CPG 136) 
• Cf. cone. Ancyr. (314), e. 19 (CSP 70); cone. Canh. (419). c. 16 (CSP 230); Basilius 
Caes., ce. 6, 18-20. 60 (CPG 103, 118-123, 146). 
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odox views. If those thus married have already had children, and if they have 
already had the children baptised among heretics, they are to bring them into the 
communion of the catholic church. If they have not been baptised , they may no 
longer have them baptised among heretics; no r indeed marry them to a heretic or 
a Jew or a Greek, unless of course the person who is to be married to the 
o rthodox party promises to convert to the orthodox faith. If anyone transgres
ses this decree of the sacred synod, let him be subject to canonical penalty. 

15 

On deaconesses l 

No woman under forty years of age is to be ordained a deacon, and then only 
after close scru tiny. If after receiving ordination and spending some time in the 
ministry she despises God's grace and gets married, such a person is to be 
anathematised along with her spouse. 

16 

Against allowing virgins who have dedicated themselves to God to emba rk UpOll marriage
2 

It is not permitted for a virgin who has ded icated herself to the Lord God, or 
similarl y fo r a monk, to contract marriage. If it is discovered that they have done 
so, let them be made excommunicate. H owever, we have decreed that the local 
bishop shou ld have discretion to dea l humanely with them. 

I Sec council of Nicaea, canon 19 (see above p. 15); Basi l of Caesarea, canon H (CPG 136; 
trans. Percival 607). 
2 See cou ncil o f Ancyra (3 14), canon 19 (CSP 70; trans. Percival 71 ); counci l of Carthage 
(419), canon 16 (CSP 230; trans. PercjvaI450); Basil of Caesarca, canons 6,18-20,60 (ePG 
105. 118-123. 146; trans. Percival 604-606, 608). 
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IZ 
ITepl TOU 8n QUX &.\laTpb'('~t'IX~ aWl· 
XTjcr~<; 't'p~ciXO\l"t'1X £T1j xpa'r'"ijaa;(Ja, xat 

ITEpt 't'wv XIX~'V~~O!lt\lW'J rc6).e:wv l 

XVII 
Dt parot(iis fIJJ/ids! 

Td:<; xa8' eXaOT1)\! hXA1)O"~IXV &.ypm- Singularum ecclesiarum rustiens par
X~XOCt; 1t"apmx[ac; 11 eyX<upLOU':; lli\lii;lV oecias vel in possessionibus mancre 5 

d:7!<xpacrCtAEUTWC; mxpoc ToIl; xaTexou- inconcussas illis episcopis, qui eas 
ow Cttrra:.:; bncrx01tOl<;, xed fLtXAlO"'t'<X rerinerc noscuntur, et maxime. si 
d TptaxOVTetttYj Xp6vov TlXllT<XC; &.{3t&:- per tricennium eas absque vi ohti
G,We; 8urxaTexovTE<; ~)(o\l6fL7)0"IX\I. E£ nentes sub d ispensatione rcxcrunr ; 
8£ eVTb<; , WV TpteXXOVTIX e.wv YE- quod si intra tricennium fac ta de his 10 

yiV7)Ta. [ 'ne; '11 yiVOtTO rce:pt aUTW\I vel fiat aicc rcatio, licere cis, qui se 
&:!lqncr~~TI')m~, t~eLVIX~ 'tor~ Aeyou· laesos asserunt, apud sanctarn syn. 
cr~v i)S'o6icr6IX~ l'tEpt t"Ot)'t'wv X~VEr\l odum provinciae de his movere 
1t'IXPOC T(j cru\lo8'!l TIj~ tmxpx(IX~. Et cerumen. Quod si quis a met ropo-
oe 'tWE~ &8~xot\lt"o l'tIXpd: TOU t8tou litano laed itur, apud primatem dioe- 1 

fLT)TPOl'tOALt"OU, II nIXpd: 't'0 E~&:PXe:> cesos aut apud Constantinopolita
't'ljt; 8totx1j(JEWt; 'i1 l'tlXpa T0 Kwv- nam sedem iudicetur, sicut superius 
(J'tIXVTl\lOU1tOAEWt; 6pov'!l 8txIX1;;EcrOw· dictum est. Si qua vero civitas im
(JIXV, xIX6d: 7!podp"l)'TlXt. Et 8E t"tt; XIXt periali potestate novara est, aut si 
Ex ~Ct. O'tAtX7jt; E~OUO'(Ct.t; ExCt.wta6T) 1t'o· protinus innovetur civiles disposi. 20 

Att; II XIX!. IXUOtt; xlXtvta6dT), 'tot.:; 1tO- tiones et publicas, etiam ecdesiasti
Avnxo!.:; xed 01)!J.oO'(o~t; 'tU1tOtt; XIXt ca rum paroeciarum orclines subse
T!;}\! ExxA'1)atCt.O't"tXwv 1t"IXpmx(,wv 1) quantur. 
'ttX~t~ eXxoAou6d't'w. 

IH XVIII 
nEp~ TOU f1.-l) odv tEPOX'TtxOu~ (J1JVOfLW- Dr (onJpirolione vel (oniuroliont1 

" G6at 1) <pCt.'t'pt.cX1;;EW2 

To 't'lj~ Q"UVO[LWcrL{xo; 'i1 CP{xTp(lX~ zy- Coniurationis et conspirationis cri
XA"1)fLlX XlXt 1tctPO: 'TWV ~~w VOfLWV men et ab exteris legibus est omnino 
rrtXv't"'1) XC:XWAU't'lXt, 7!On0 aT) f1.aA- prohibitum, multo magis hoc Dei 
AOV E\I T(j 'tOU 6EOU tXXAI')(Jlq; TOUTO ecclesiam ne fla t, ammonere conve- 0 

ylVE0'6IXt &'1tCt.YOPEUElV 7!poa1jxe:t. E( niet. Si qui ergo clerici vel monachi 
't'Wc:t; TO(VUV XA1)PlXOL 'i1 fLOVOC~OVTc:t; reperti fuerint coniurantes aut corr. 
e:upe:oc:rl::V 'i1 cruvofLVUVOf1.c:vOt II <pOX't?l- spirantes aut insidias ponentes epi
ocl;;ov't'c:t; II xox't'oxcrxc:ud:o; nJpe:UOVTc:t; sc~pis aut concleric is, a g radu pro
trncrx.61tott; 1) O'UyXA1)PtXO!~ EXm7!'t'e - prlO arccantur. 
't'w(Jct.v rr&:v't'"'Ij 'TOU oLxd ou f3Ct.6fLoU . 

1 Cf. conc. Nic., c. 6 (v. supra p. 8-9);Can. ap. 74 (CSP 45·46); conc. Antioch. (341 ), 
cc. 14·15 (CSP 11 5-116); conc. Carth. (419), cc. 8, 12, 15, 19, 20, 28, 79, 87, 96, 104, 107, 
I 17-120, 129-130 (CSP 221,225, 228, 234-237,243 ,320, 332, 360, 369, 373, 386, 392, 403-404). 
~ cr. Can. ap. 31 (CSP 22); cone, GangI". (C1I. 340), c. 6 (CSP 91); conc. Antioch. (341 ), 
c.5 (CSP 108-109); cone, Carth. (41 9), cc. 10, 53 (CSP 223, 273-277). 
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17 

On not upsetting a diocese of thirty years standing, tmd on newly erected cities' 

Rural or country parishes belonging to a chu rch are to stay firml y tied to the 
bishops who have possess ion of them, and especially if they have continually 
and peacefully administered them over a thirty-year period . If, however, within 
the th irty years any d ispute about them has arisen, or should arise, those who are 
claiming to be wro nged are permitted to bring the case before [he provincial 
synod. If there are any who are wronged by their own met ropoli tan, let their 
case be judged either by the exarch of the diocese or by the see of Constantino
ple, as has already been said. If any city has been newly erected, or is erected 
hereafter, by imperial decree, let the arrangement of ecclesiastical parishes 
conform to the civ il and public regulations. 

18 

Against the {onnarion of conspiracies and secret societies by those in holy orders2 

The crime of conspiracy or secret associat ion is entirely prohibited even by the 
laws of the land; so all the more properly is this forbidden in [he church of God. 
So if any clerics or monks arc found to be either fo rming a conspiracy or a secret 
society or hatching plots against bishops or fel low clergy, let them lose their 
personal rank completely. 

1 See council of Nicaea, canon 6 (sce above pp. 8-9); Aposwlic canons 74 (CS P 45-46; trans. 
Percival 599); counci l of Antioch (341), canons 14-15 (CSP 115-1 16; t rans. Percival 115); 
council of Carthage (4 19), cano ns 8, 12, 15, 19,20,28,79,87,96,104,107, [ [7- 120,129- 130 
(CSP 22 1, 225, 228, 234-237, 243, 320, 332, 360, 369, 373, 386, 392, 403- 404: trans. Percival 
446,448-449,451 - 452,456,48 1,484,491,494- 496, 499-501, 504-505). 
2 See Apostolic canons 31 (CS P 22; trans. Percival 595); council of Gan gra (abou t 340), canon 
6 (C SP 91; trans. Percival 94); council of Antioch (34 1), canon 5 (CSP 108- 109; trans. Percival 
110); council of Carthage (419), canons 10,53 (CSP 223 , 273-277; trans. Percival 447, 467). 
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10 
TIe:pt TOU odv ot~ "rou £TOU~ t.v 

EX&.O'T1l EJ"t'O:PX.(q; auvo8ou.;; y£v€cr6Gu l 

TH)..6ev d<:;; Ta:o:; in.l.E't"epo:t; &XO&.;;, tile; 
tv -relIC; €7t'apxtIXlC; cd xe;xa:\lo\l~O"(l.e\lO:l 

:; O"u'Jooo~ TWV b nax67t'wv 06 Y(VOVTIXt 

xed h 't'out'ou 1t'OAAa. J"t'apcq.lE)"dT!Xl 
'rWV owpOwaEwc; oeo(1.€vwv h:XAl)
O"UX<ITlXWV 7t'Pa.YfLa.T(o}V. " Oplae: TOl

wv 7j ay((.( aV\lOOOC; XIX.a. .oue; 't"wv 

10 1tIXTepW\I )(0:\l6\1or:o:; o~C; 'Tot) EVlIXU't'OU 

bd TO aUTO CJUVTpeXEt'l TOUO:; bnax6-
reout; )(0:6' ixaO'n')v £l't'apxt(lV, ~\lelX 
&\1 0 'rijc; (1.l)Tp07tOAEWC; bdaxo7t"oc; 
OOXlfla.aT!, xat OlOPOOUV EXc(O"Tct. 'TO: 

15 a.vaXU1tTOvTIX. Tau.; oe [.L7) C1"U'll lOv-rctC; 

bncrxol"t"Ouc;, E\l8rUJ.OUVTIX<; .alc; eo:u
TWV rro)..e:crl xIXl TIXUTCl tv oYld~ Ot
ayovTClC; xed 1teXct'I)c; O:J"t'apIXlTI)TOU xed 
&.vayxa(a.c; ciaxOAtIX<; OVTIXt; tAwSe-

20 pouC;, &8e:)..qnxwc; t1tm).:fJ1't"€OOa.l. 

K 
IIe:pl 'rau (.L7) Sdv XA1)PlXOV a7t'o J"t'6)..e:w~ 

e:t~ 1t'6AlV (.Le:-rtxcpepe:a6cu2 

KA1)P~XOU~ d~ EXXAl'jattxV Te:AOUV't'oX~, 
z:; Xtx6w~ 1)81) wp(aoX!J.e'I, (.Ll) e;e:rvoX~ d~ 

&AA1)~ 1t'6Ae:W~ -rcX't"t'e:a6a.t ixxAYjaLxv, 
ciAAci O'TEpye:lV £xe:Lv1)v, t:v Ii A£t
TOUPY£i'v e; apx~~ 7J;twEh)atxv, €XTO~ 
txe:LVWV, otnv£~ a1toAicra.'J't'E:~ Tci~ 

30 ro(\.(o:; 1t'tx-rp(oC(~ cX1tO &;wxYX1)t; do:; I1A
A1)V €XXA1)crtc(V (.Le:~AeOV. Et 08 Tlt; 
€7dcrxo1too:; (.LE:'t'ci TOV opov Toihov &A
At{) ernax61t'~ 1tPOcr~XOVToX 8i;l'jToXt 
xAYjptx6v, £8o~e:v axoLvWVl'jTOV d Va.l 

35 Xllt TOV 8e:XOtvToX xoXt TOV 8e:x0(.Le:vov, 
ewt; a.v /) fl£'t'IXa-rao:; :;(AYjPl:;(Ot; do:; TI;V 
18ta.v €1tIXvi)'6n exx),YjcrtIXv. 

XIX 
UI swmdo in anna (onri/ia tat/thrln/ur l 

Per venit ad aures nostras, quod in 
provinciis statuta episcoporum con
cilia mini me celebrentur, et ex hoc 
plurima neglegantur eccles iastica
rum causa rum, quae correctionem 
deposcunt. Decrevit itaque sancta 
synod us, secundum canones pa
trum bis in anna episcopos in idip
sum, in unamquamque provinciam 
convenire, ubicumque metropoli
tanus antistes probaverit, et corri
gere singula, si qua fortassis emer
serunt. Quicumque vero non con
venerint episcopi, resident autem in 
su is civitatibus et hoc in sua incolu
mitate consistunt, atque ab omni 
excusabili et necessaria occupatione 
pro bantur liberi, frate rnae correp
t ioni subiaceant. 

XX 
UI "erici ad rivilaltm non Iranuan/~ 

~le ric?s in ec~le~ia mi.niscran t.es , 
SlCut lam cOnstltUlmuS, In aitetlus 
civitatis ecclesia statu tos fier i non 
li ccre, sed contentos esse in qui bus 
ab initio ministrare meruerunt, ex
ceptis illis qui proprias amittentes 
provincias ex necessita te ad aliam 
ccclesiam transierunt. Si quis autem 
episcopus post hanc definitionem 
susceperit c1ericum ad alium cpisco
pum pertinentem, placuit et suscep
tum et suscipientem communione 
privari, donee is qui migraverat cle
ticus ad propriam fuerit regressus 
ecclcs iam. 

I Cf. conc. Nic., c.5 (v. supra p. 8); Can. ap. 37 (CSP 26); conc. Antioch. (341), c.20 
(CSP 120) ; conc. Carth. (419), cc. 18, 73, 76, 77, 95 (CSP 232, 314, 316-31 8, 358). 
II Cf. conc. Nic., cc. 15-16 (v. supra p. 13); Can. ap. 15 (CSP 15); conc. Antioch. (341), 
c.3 (CSP 106-t07); conc. Sardo (3 42f3 43), cC. 15-16 (CSP 182-183); conc. Carth. (41 9) cC. 
54, 90 (CSP 277-279, 334). • 
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19 

On holding synods twice a year in each province l 

We have heard that in the provinces the synods o f bishops prescribed by canon 
law are not taking place, and that as a result many eccles iastical matters that need 
putting right are being neglected. So the sacred synod decrees that in accordance 
wi th the cano ns of the fathers, the bishops in each province are to foregather 
twice a year at a place approved by the bishop of the metropolis and put any 
matters ar ising to rights. Bishops fai ling to attend who enjoy good health and are 
free from all unavoidable and necessary engagements, but stay at home in their 
own cities, are to be fraternally rebuked. 

20 

Against transferring a cleric from city to city2 

As we have al ready decreed, clerics who are serving a church are not perm itted 
to join a church in another city, but are to be content with the one in which they 
were originally authorised to minister, apart fro m those who have been dis
placed from their own country and been fo rced to move to another church. If 
subsequent to this decision any bishop receives a cle ric who belongs to another 
bishop, it is decreed that both the received and the receiver are to be excommuni
cate until such time as the cleric who has moved returns to his own church. 

1 See council of N icaea, canon 5 (see above p. 8); ApostOli c canons 37 (CSP 26; trans . Percival 
596) ; council of Antioch (341), canon 20 (CSP 120; trans. Percival 118); counc il of Carthage 
(4 19), canons 18, 73,76,77,95 (CSP 232, 3 14, 3 16- 3 18, 358; trans. Perciva l 450, 478- 480, 
490). 
2 See council of Nicaea, canons 15-16 (see above p. 13); Apos tolic canons 15 (CS P 15; trans . 
Percival 594 ); counci l of Antioch (341 ), canon 3 (CS P 106- 107; trans. Percival 109); counci l of 
Sardica (3421343 ), c3nons 15- 16 (CSP 182- 183; tran s. Percival 429-430); council of Carthage 
(419), canons 54, 90 (CSP 277- 279, 334; trans. Percival 468, 485) . 
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KA 
ilEpt TOU /..I.~ Sd\! &:\lUrrOA~1t"'t"oU~ 

)(Al)P~XOU<; xO:n'Jyopdv bncrx6:rrwv1 

KA1)p tXOUC; ~ ),a'ixouC; xa.TIjyopoG\IT~ 
bncrx61tw\I Yj XAYJPl)(WV arrAwc; xo:~ 
aOOXl/..l.oXGTWC; tL7J npoaoEXEaOO:l de; 
xGtTlJYoPUxv, d /..I.-f) rrp6.e:po\l te,e:Taa6n 
aUTwv f) UrrOA1)o/lC;. 

KB 
ne:pt TOU tL~ Sd" XAY)ptxoUc; j.le:.d: 
O<iVGt.TO\l TOU t~Hou i:mox6rrou 't"a cdrwG 

Ota.P7t<i~w .. z 

M-f) !e,e:iw.u xAl)ptxoic; !-l£TCt 8&\lIXTOV 

. oU 18[ou hnax67tou otapmXSEw Ta 
8tcxcpepov-ra: lXt.m}l np&.Y[J.IXT<X, xo:6wc; 
xat -rOLe; rr cCAcxl xav60w &.J't"TJy6peUTCtt , 
Yj TOUe; '!OUTO Ttowuv't"a:c; XlVOUV€Ue:t\l 

dc; . oue; 18(oue; ~o:El!1-ou~. 

Kr 
TIept TOU 8ttv &:rro KW\laTa;V'rL~OU~ 
rroAEwC; tx(3&:ll.Ecr6a.l (ivouc; XAYJPlXOUC; 

'i) I-l0WXXOUt; 6opU(30UVTIXC;3 

XXI 
D, amlJal()ribNI ,pif(oporl/m' 

elericos aut laicos accusames episco
pum au t cJericos 'passim et sine pro
barione ad accusationem recipi non :; 
de?e.re, n.isi prius. e?rum d iscutiatur 
eXlsumauoms Opln iO. 

XXI[ 
UI /Nul obilllm epiHopi rn tilll daM 

Jiripen nOll pranuman/2 

Non licere clericis post obitum sui 
cpiscopi res ad cum perrinentes diri
perc, sicut antiquis quoque canoni
bus est praefixum. Quod si hoc 
facere temptaverint, g raduum SllO- 15 

rum periculo subiacebunt. 

XX III 

""H AOEV do; Ta~ axoa~ -nj~ ay(tX~ au\!- Venit ad au res sancti concilii, quod 20 
6801.), WO:; XA7'JPlXO( "7L\lEe; xed (1.0\l&:- quidam clerici et monachi, qui bus 
~O\lTiO:;, 1J.1)8e\l £yxeXELplO}l€\lOl UTrO TOl) ni hil ab episcopo suo commissum 
1.8(01.) irnoxo rro1.), tan Bk aTE xrx.~ est, est au tem quando et commu
axoLvWV1)TOl yev6/J.£vol Trct.p' ct.0TOl), nione privantur ab eo, pervenientes 
Xrx.TCt.Act.(1.~tXVO\lTEO:; 'riJ\I ~ct.aLAEU01.) O'a\l ad urbem regiam Constantinopoli- 25 
KWVO'TCt.\ln\lOurcoAw €rct rco~u £'01 auT7j tallam, in ea diutius commorentur, 
8lct.Tp(~OUO'l, Tct.po;xoie; £(1.rcolOU\lTee; xat excitantes turbas et statum eccle
OOPU~OU\l Te:e; T7]\I ExXA1JO'ltXO'nX~\I XtX- siasticum commovcntes, subverten
TtXo"'t'ctalV, aVOCTp€rcovTee; Te otx01.)e; tes etiam quorundam dom~s . De
nvwv. "OpLae TO[\IU\I 7j ay£oc O'u\lo8oc; crevit sancta synodus huiusmodi 3() 
TOUe; TOLOllTOUO:; 6rcO(1.l(1.vi)axeaEltXl fLkv primo quidem per defensorem Con
l't'p6npo\l 8la. TaU £x8£xo1.) TIjc; 8\1 KW\I- stantinopol itanae sanctae ecclesiae 

I Cf. conc. Constllntin. I, c.6 (v. supra pp. 33-34) ; Gn. ap. 74 (CSP 45); conc. Carth. 
(41 9), cc. 8, 19, 128-130 (CSP 221,234-236,402_404). 
1 Cf. Can. ap. 40 (CSP 27); conc. Antioch. (341), c. 24 (CSP 123-124); conc. Carth. 
(419), cc. 22, 81 (CS P 238,321-322). 
3 Cf. conc. Nic., cc. 15-16 (v. supra p. 13); Can. ap. 15 (CSP 15); conc. Antioch. (341), 
c. 3 (CS P 106-107); conc. Sardo (342/343), cc. 15-16, 19 (CSP 182-183, 185- 186); conc. 
Ca rth. (41 9), cc. 54, 90 (CSt> 277-279,334). 
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21 

Against allegations brought by clerics against h.ishops, without i11'l.Iestigation of the clerics' 
reputatlon l 

C lerics or layfo lk who bring allegations agai nst bishops or clerics a re n~)( t'? be 
admitted to make their charges without more ado and before any exam manon, 
but their reputation must first be investiga ted. 

22 

Against clerics seizing their own bishop's possessiom It{ter his dcath 1 

It is not permitted for clerics, fo llowing the deat~ o f their own bish,?p, to seize 
the things that belong to h im, as has been forbidden even by earher canons. 
Those who do thi s ri sk los ing their personal rank. 

23 

On expelling fo reign clerics or turbulent monks from Comtantinopie l 

lr has come to the notice of the sacred synod that cenain cle ri cs and monks who 
have no em ployment from their ow~ bi.shop ~nd have sO.metimes even b~en 
excommun icated by him , are frequentmg lmpen~1 Constantm~p l e.and spen~mg 
long pe riods there causing disturbances, upsemng the eccleSiastical es tablish
ment and ru ining people's homes. So the sacred synod decrees that such people 

I See cou ncil of Constantinople I, canon 6 (sec above pp. 33- 34); Apostolic canons 74 (CSP 
45; trans. Percival 599); council of Carthage (419), canons 8,19,128-130 (CS P 22 1, 234-236, 
402-404; trans. Percival 446, 451 - 452, 504-505). .. 
1 See ApostOlic canons 40 (CSP 27; trans. P.ercival 596); council of Antioch (341), ca.non 24 
(CS P 123-124; trans. Percival 120); counCi l of Carthage (419), canons 22, 81 (CSP 238, 
32 1- 322; trans. Percival 453. 481). . 
} See council of Nicaea, canons 15-16 (see above p. 13); AposlOJ.c canon~ 15 (CSP 15; tr~ns. 
Perciva l 594); council of Antioch (341), canon 3 (CSP 106-107; trans. PC.rclvaII 09); cound 0:£ 
Sardica (342/343), canons 15-16, 19 (CSP 182-183, 185- 186; Iran~ . Percival 429-432); cou nCIl 
of Ca rthage (419), canons 54, 90 (CSP 277- 279. 334; trans. Perc]val468, 485). 



98 Conal/urn Chalcedonense - 45 J 

o't'IX.vT!.Vou1t'6).n &Y~(O)Tci:t'"''l':; ~xxAYJO'(O:':; commoneri, ut egrediantur ab uthe 
btl ,0 U;,ltA6d.... TIjc:; ~IXO'LAeuOUtTI)c:; reg ia. Quod si iisdem negotiis inpu-
7t6AltWC:;' d ~e TOre:; O:UToto:; TIpocYfLamv denter insistant, etiam nolentes idem 
bnllE:\lOLIt'J &'V<XLOXUV't"ouV't'ltc:;, XlXt fixov- defensor expellat. ut ad propria 10ea 
Tac:; aUTouc:; OLa: TOU aUTou ExO(XOU perveniant. 
£x~ocntaOcu xat TDU':; [8[ouc:; x<x:-rex)"CqL-

~ci'J£L\I T61t'ouc:;. 

Kc. XXIV 
ITE:pl "I"OU 3dv 1"0: [Lo'llIXO''t-fH:HCl fLY) Dt lacralil ,""nal/eriit, ut habifotl,la 

xCtTa:ywYLIX y~\lE:aeO:L 1 saulllaria nan font\ 

10 Toi &7ta:~ Xa.6L£pw6b..-rCt: !1.0VocaT"f)pLO: Quae semel dedicata sunt monaste
XIXTOC YVWIlYJv TOU t max6rrol) [1.€:VELV r ia consilio episcoporum, maneant 
de:; 'TO OL1jVe;X€C:; !-'-OVIXO''t'''IjpUX, xal TO: pcrpetuo monasteria et res, quae ad 
&V1)XOVTGl (%OTO~~ npliYfLGlTGl CPU).&:T- ea pertinent, monasteriis reservari, 
TE0'6a~ Ti;l flovaO'TY)P[CP xat fl~ ou\la- nee posse ea ultra fieri saecularia 

15 GOal y(vtGOaL a UTct. XOGfllxa: xa'fayw- habitacula. Qui vero hoc fieri per
yLa. Tou~ 8e O'uyxwpouvTac; TOUTO miserint, canonum sententiis sub
Y(Vt0'6aL 1~.I1toXdO'Oal TO~~ l:x TW\I xa- iacebunt. 
v6\1wv l:TCln~tmc;. 

KE XXV 
ITEpt TaU ~-ry 8E~V unEp TO "p(~YlVO\l Dt ordin(1tionibus tP;f{OpOrUm~ 

20 XYlPtUElV E:Xx),,''lO'£a v bnO'x6nou2 

'E7tEl81)'TtEP Ttvt~ TWV flYlTp07to),nwv, Quoniam quidam metropoli tano
w~ 'TtEPl'Y)X1)OYl~EV, &~E).OUO'l TW\I rum, quantum conperimus, negle
lyxeXEtpLO'~WV 'Ttm~v[wv xed &.v(%- gunt commissos sibi g reges et ordi
~&.AAoVTal TaC; XElpoTovlac; TWV i m - nationes episcoporum facere diffe-

25 O'x67twv, t80~E Tn &:ytq. O'uv6acp tV'fOC; runt: placuit sanc tae synodo, intra 
'fPl(;W ~Yl\lWV ytVea6al Ta.e; XElpOTO- tres menses ordinationes episcopo
vLac; TWV l:7tlO'x61t'(1)v, d fl1)TOl yE &:7tCt. - rum cclebrari, nisi for te necessitas 
pCd't"t)TOC; &.vliyxY) rraplXO'XeLllitT'f) em- incxcusabilis praeparet tempus dila
TIX&ijvaL TOV ...=ijc; &.va~o).7jc; xp6vov' tionis extendi : quod si hoc minime 

30 d at fl~ 'fOUTa 1t'Ol1jO'O l, tmOxdO'OO:L fecerit, correptioni ecclesiasti cae 
a tr.ov l:xXAYlO'uxa'nxo~~ l:m'fl~(mc;. suhiacebit. Verum tamen redi tus 
TYjv ~EV'fOl np60'o8ov ...=ijc; X'f)peuooO''1C; ecclesiae viduatae penes oecono
hXA'f)O'to:~ owav 7tapa. .. i;l O£XO\lOflcp mum eiusdem ecclesiae reserventur. 
-n;c; lXuTii~ bocA'l'jolac; CPU).&'TIEOOIXl. 

I Cf. CyriUus Al., c. 2 (CPG 282-283). 
2 Cf. Can. ap. 58 (CSP 38); conc. Carth. (41 9), ce. 71, 74, 78, 121,123.124 (CSP 313,315. 
318,392,394-396); Petrus Al., c. 10 (ePG 46-48) . 

> 
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are first to be warned by the public attorney of the most ho ly Constan~in~po l i 
tan church to get out of the imperia l city; and if they shamelessly pe.rslst In the 
same kinds of behaviour, they are to be expelled by the same pubhc attorney 
even against their will, and arc to betake themselves to their own places. 

24 

Agai1lStturnillg mOlldsteries into hostelries ' 

Monasteries o nce consecrated in accordance with the will of the bishop arc to 
remain monasteries in perpetuity, and the effects which belong to them .are 
reserved to the monastery, and they must not be turned into sec~lar hostcl~l es . 
Those who allow th is to happen are to be subject to the canomcal penal ti CS. 

25 

Against widowillg (I church by leaving it without a bishop for more than three months
2 

According to our information, certain mctro'po l ~tans are .neglecting the flocks 
entrusted to them and are delaying the ordmatlon of bishops, so ~he. sacred 
synod has decided that the ordinat ion of b ishops should take place wlthm three 
months, unless thc period of delay has be~n caused t? be ~xtended by. some 
unavoidab le necessity. If a metropol itan fal.ls to do this, h~ IS to be subject to 
eccles iastical penalt ies. T he income of the WIdowed church IS to be kept safe by 
the administrator of the said chu rch. 

1 See Cyr il of Alexandria, canon 2 (CPG 282-28~; trans . Percival 615): 
2 See Apostol ic canons 58 (CSP 38; trans. PCfClva l 597- 598); counCil of Carthage (419), 
canons 71, 74, 78,121 , 123-1 24 (CSP 313, 315, 318, 392, 394 -39~; trans. Percival 478-480, 
501 - 502); Peter of Alexandria, canon 10 (ePG 46-48; trans. PerCival 601). 

• 
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KS 
D ept TOU ad'll i!x(Xa.ov bd.crxo1tov 8L' 
otx ov6(1.ol) OLOl)U;i:V TIX -rijc; EXXA7jOlat:; 

npciyfLClTa1 

' EnEL8Yj C\I 't'tO'LV b(x),:fjol.at<;, WO; TCEpt -

1)XljOYj/-LEV. 8tXa. ob<ovo(1.wV ot Eid
cn<.01tOt 1'0:. bo-::)'T)O"tIXCfTtXa. -XE:lptt;OUOt 
npa.Y!J.IXTO:, too!;e: rraaIXv Exx).:7]alo:v 
bttO"xo1to'J exouO"<x'J x<xl oixo'JotJ.o'J 
tXE~V Ex TOU r~Hou XAijpOU, otxo'Jollou'J
-ret 'tex ExxAY)O"~<xO"T!.xeX X<XTOC YVWllll'J 'tOU 
EStou E1nO"x6l't"ou, &cr't~ 1l1) awiptupo'J 
d'Jcu '(1)V oixovollt<xv 't'ii~ Sx)(AllO"tlX~ , 
XlXt EX 'tOUTOU O'xoprrt~~cr81X~ -roc 't'ii~ 

ExXAY)O'tlX~ l't"PctYIlct.TIX, XlXl AO~aOp£IXV 
'tn t~PWO"U'J"(l 1tpocrTpt~~cr8ct.~. E£ a~ 
Il~ 'tOU'to 1tO~ijo"E~ ul't"o)(d O'Oct.~ IXtJTOV 
'T OLe:; Odo~~ xlX'J60"~'J. 

KZ 

Tlepl TOU iJ.l) Set'll I3 r.&:CEo:ea.~ yuvaixa. 
d~ (fI)"Ol}(eatO\l2 

XXVI 
De ()tt()n()miJ, id til diJptnlal()ribuJ 

tulnial f()nslilNtndiJ 1 

Quoniam qu_ibusdam ecclesi is, ut 
rurnote conperimus, prae ter oeco- 5 

nomos episcopi facu ltates ecclesi
asticas tractant, placui t omnem ec
clesiam habemem episcopum habere 
et oeconomum de c1ero proprio, 
qui dispenset res ecclesiasticas se- to 

cundum sententiam episcopi pro
prii, ita ut ecclesiae dispensatio prae-
tet testimonium non sit, et ex hoc 
dispergantut ecclesiasticae faculta
tes, et derogatio maledictionis sa- 15 

cerdotio p tovocecu r. Quod si hoc 
mini me fecctit, divinis constitutio
nibus subiacebit. 

XXVII 

Tou~ O:p1t(l:t;ov't'o:~ xopa.c; iTt" ov6~n Eos, qui rapiunt mulieres sub 0 0 -

(NVOO('EOLOU 1) mJ!J.rrpaT't'ovTa.C; 1) OU\I- mine simul habitandi cooperantes 
(UP0tLtvouc; 'T01:c; ap1t"at;ouow Tj &.yL<X. aut conhibentes raptori bus, decrevit 
oUvo8oc; wp~aE:\I, d !-Lev XAYJptXot de\l, sancta synodus ut, si quidem c1eri
ix1tbt.e:~\1 'rou olxdou \3a6fJ.ou , d 8E: ci suot, decidant gradu proprio, si 25 

iJ.ov:it;O\lTet:; 1) )..ai:xoL, &:va:6E:fLa.-dt;e:a6cu. vero lai ci, anathematizentu r, 

KH XXVIlI 
\V"1j~oc:; TtEpl TWV l't"p~O'~d(1)V TaU Opo- V ofum de primatN ledi! COIIsiantillopolitanae3 

'Jou KW'JO'TOCVTl.VOUltOAE(1)e:;o:3 

nlX'JTIXXOU TOLe:; TW'J ocylW'J 1t1X't"epwv Ubique sanctorum patrum terminis 
8pOtc:; £1t'6tJ.EVOl., xlXl TO'J ap't"({1)C:; a.'Jct.- subiacentes et quem nunc legimus 30 

CI <l>i')~oo; "l:9to; ClU"l:1jl; OUII6&u. tX¢,WV7)6etOCI XO:PW "l:WV :npto(3dwII "l:oi) ciy~w"l:O:-'I' ou 6povou -'1'110:; 

<iy~W't"O:TIlo; tx.u..1)otru; K ww;I1:(lIl''nvou:n6).ew o:; v. I. ceo 

1 Cf.l4.n. 2p. 38-39, 41 (CSP 26--29) ; cone. Aneyr. (31 4), c. 15 (CSP 66); cone. Antioch. 
(341), cc. 24-25 (CSP 123-126); conc. Gangr. (ca 340), c. 7 (CSP 92); COnG. Carth. (419), 
c.26 (CSP 242); Theophilus M ., c. to (ePG 270); Cyrillus AI., c. 2 (CPG 279 sq.). 
: Cf. conc. Ancyr. (314), c. 11 (CSP 64-65) ; Basilius Caes. , cc. 22, 30, 38, 42, 53 (CPG 124sq; 
130; 133 sq.; 135; 143). 
S Cf. conc. Constantin. I , c. 3 (v. supra p. 32); Can. ap. 34 (CS P 24). 
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26 

That each bishop mllst deal with church bllsiness throllgh an administrator l 

According to our information, in some churches the bishops handle church 
business without administrators; so it has been decided tha t every church which 
has a bishop is also to have an administ rator, drawn from its own clergy, to 
administer ecclesiastical matters according to the mind of the bishop concerned, 
so that the church's administration may not go unaudited, and that consequent
ly the church's property is not dispersed and the episcopate not exposed to 

serious cri ticism. If he does not comply with this, he is to be subject to the divine 
canons. 

27 

Against forcing a woman into cohabit(llioTl 2 

The sacred synod decrees that those who carry off girls under pretext of 
cohabitation, or who are accomplices or co-operate with those who carry them 
off, are to lose their persona l rank if they are cle ri cs, and are ro be anathematised 
if they are monks or layfolk. 

28 

Resolution concerning the prerogatives of the see of Consttlllt inopJeQ
) 

Following in every way the decrees of the holy fathers and recognis ing the canon 
which has recently been read out - the canon of the 150 most devout bishops 

U Resolution of the same synod formulated fo r th e sake of th e prerogatives of the most holy 
sec of the most holy church of Constantinople variallt reading in ceo 

l See Apostolic canons 38-39, 41 (CSr 26-29; trans. Perciv31596-597); council of Ancyra 
(3 14), canon 15 (CSP 66; trans . Percival 69); council of Antioch (341 ), canons 24-25 (CSP 
123- 126; trans. Perc ival 120- 121 ) ; council of Gangra (about 340), canon 7 (CSP 92; trans. 
Percival 95) ; council of Carthage (419), canon 26 (CSP 242 ; trans. Percival 455); T heophilus of 
Alexandria, canon 10 (CPG 270; trans. Percival 614); Cy ril o f Alexandria. ch. 2 (CrG 279-
280; trans. Percival 615). 
2 See cou ncil of Ancyra (314), canon I I (CSP 64-65; trans. Percival 68); Basil of Caesarea, 
canons 22, 30, 38, 42, 53 (CPG 124 ff; 130; 133 ff; 135 ; 143 ; trans. Percival 606-608). 
} See cou ncil o f Constaminople I , canon 3 (see above p. 32); ApostOlic canons 34 (CSP 24; 
trans. Perc ival 596) . 
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yvwaOt\l'tCt. xa.\lOW,1. 1'&\1 ExctTOV ITEVT'f)- canonem centum et quinquaginta re
xov"t'a OeOl'f'lA£O''t'a.TC>:lV bnax61tw\I, ,,(;')\1 verentissimorum cpiscoporum, qui 
GU'JClxOevTwv E:nt TOG 't7j~ £UO"l::~OUC; congrcgati sunt in hanc regiam 
I-tv1)!J.1)<; 1-1-£"(&,100 0e:oooa(ou, TOU yEVO- civitatem, cognoscentes, haec cen-

~ !-LEVOU [3aGtAiwc;, EV -rn (3aolltol Kwv- suimus de primatu sanctae ecelesiac 
GTIX\I'h\lOU1tOAEl vtq: 'PwfLna, yvwp(- Constaminopolitanae civitatis iuni
Covn<; ... oi aUTa. xal1](.lEt<; 6ptCo(1.€V 'TE oris Ro mae; quia sed is magnae Ro
xed 1}1)1plCO(.LSOa. rrEpt .Wv itpe:af3dwv mae, pro eo quod rcgnaret, saneti 
T'ij c; tiYH).)'t"tiT7)<; ixx)'1)O'i.ccc; T'ijc; auri}c; patres sta tuerunt ci primarum, ita 

10 Kwva't'<xvTt\lOO7tO)..e::wc; vea::o; 'PW{1.l')C; . nunc et nos in hoc constitutum li r
Ked yap T~ Opovtp -rijo:; Trpe:a{3uTEpao:; mantes venera biles centum Ct quin
'PWf.L7JO:; o~a TO {3aalAe:ue:w T~V TrOAW quaginta [episcopi]a, primatum red
ixdv7J'" 01. TraTEpe:o:; e[xo.wo:; aTroo€ow- dimus iuniori Romae, rationabiliter 
xaal Ta Trpe:a{3da" xed .0 atrr0 axo- iudicantes, ur qui regno er senatob 

15 Trt;} XW?U!J.e:"'Ol ,01., txaTov Tr~",;1jxo"'Ta honorilicatur civ.itas obtineat et 
O€oqnA€aToc't"Ol €'lTlaXOTrOl, 't"o: lao: TrP€- lirmitatem primatus secundum 
a{3tTo: aTrEve:~!J.O:'" .. ~) -rijo:; "'EO:O:; 'PW[L"1]O:; magnam Romam, er in ecclesiasticis 
ciYHuTci.Ttp OpovqJ, €UAOYWO:; xpt",o:V't"€o:;, causis magnificam earn esse, sicut et 
't"~v {3ocO"O,dq: xo:l (JUYXAY)TqJ 't"lfJ."l')Od- Romam, et secundam post earn esse 

20 0"0:'" Tr6AW xo:t TWV rawv a.TrOAct.uouaav censemus; er ur Ponticam et Asiam 
7tp€O"{3dwv T-n TrP€(J{3U't"EP~ {3ClCHALOl ('"t Thraciam gubc:rnationem metro
' PW[LI), xal E'" "Oto:; ExXA"l')CHct.a"t"lxo"io:; politani habeant: eciam qui in barba
wo:; txdv7Jv [LEY(lAu'J€aOCll TrPa.YfLaCH, ric is suot episcopi a sede suprascrip
O€UTEPCl\l [L€T' btd\l1)\1 {mapxouaClv· ta paroecias · suprascr iptas ordinen-

25 xat WO"TE TOUO:; -rijo:; TrOV .. lX'ijo:; xat T"7j0:; tur. Et ut singulum mctropolitanum 
aalav1jo:; xaL T"i}o:; OP~XlX'ijo:; OlOlxYja€wo:; memOrataS( paroccias cum prov in
(J."l')TpOTtOALTao:; !J.ovouo:;, ETl 8E: xal TOUO:; ciarum episcopis ordinent episco
t\l TOtO:; {3ap{3apo6jo:; tmaxo1touo:; ,..wv pum, sicu t divin i canones cen~ue
TrPO€tp1J!J.EVW\l 8lOlxY)ae:w"" XElpOTO- runt: manus impositionem amem, 

30 ",daO(ll Imo TOU TrPOe:tp"l')!J.E\lOU «yau- sicut stlperius dictum est, a metropo-
1"&''''ou Op6\1ou -rijo:; xaTa KW'J(l"TIXVTl- litanis cpiscopisd fieri debere; e\ec
VOUTrOAl'J &.YlW't"a:Tf)O:; ExXA"l')ab:o:;· 87J- tionem aurem facerc secundum con
Aa.O~ EXa:O"TOU f1.7J TPOTrOAt1"OU .Wv TrPO - suetudincm ad eose referre oportet. 
€lp7J!J.EVW'J SWlXYjcre:W\I fJ.e.oc .W\I -rij.:; i:rCIXpX(C(~ tTl:lO"x61"CW\l XE~poToVOG\l1"oo:; 

3~ . ouo:; TYi~ ETr(lPX[ct.o:; ETI:lcrx67touo:;, xocBiu~ .or~ Bdol~ xav60"l 8l7Jy6pe:u't"ct.l· X€tpO
.0vdcrOct.l 8i, Y..ct.Oiuo:; dP7J1"ct. l, .. t"O>.Jo:; f1.7J1"(jQ"1toAha.~j3 TW\I TrPOE:lP7JfL€VW\I 
OlOlXy)O"EWV Tra.poc .. oG Kwva.ct.\I't"l\lOUTrOA€W~Y aPXl€TI:lcrx6Trou, ~7J~~crf1.Chw\I 
(JU[Lr.p~vwv XO:TOC TO e800:; YlV0fJ.E'Jwv XClt tTr' O:UTO\l civa~EpOi-Lt\lW\l. 

a 'l"WV oovaxOtv"tWV . vtq. . PW~1I om. v. I. cco 
40 13 IlETa '"WI! . I-Il)TpOnoAi1:Cl.I; om. p. I. cco 

y tmox6nou v. I. CCO 

a Itge: wnerabililll1f C L tpiscopoTum 
b Itgt: qllat ... ltlll1ll1 
C ItU: fingliJi "It/Topolilani ptr memoTalaf 

45 d Itgt: a ConIlan/inopoliI auhitpiuopo mtiTopolilanis 
e It!!: aJ tllm 

Council of Chalcedon - 451 * 100 

who assembled in the time of the great Theodosius of pious memory, then 
emperor, in imperial Constantinople, new RomeCl. - we issue the same decree 
and resolution concerning the prerogatives of the most holy church of the same 
Constantinople, new Rome. T he fathers rightly accorded prerogatives to the see 
of o lder Rome, since that is an imperial city; and moved by the same purpose the 
150 most devout bishops apportioned equal prerogat ives ro the most ho ly see of 
new Rome, reasonably judging that the city which is honoured by the imperial 
power and senate and enjoying privileges equalling older imperia l Rome, should 
also be elevated to her level in ecclesiastical affa irs and take second place after 
her. The metropolitans of the dioceses of PontuS, Asia and Thrace, but only 
these, as we ll as [he bishops of these dioceses who work among non-G reeks, are 
to be ordained by the aforesaid most holy see of the most holy church in 
Constantinople .. That is, each metropoli tan of the aforesaid dioceses along with 
the bishops of the province ordain the bishops of the province, as has been 
declared in the divine canons; but the metropolitansl3 of the aforesaid dioceses, 
as has been said, are to be ordained by the archbishop of Constantinople, once 
agreement has been reached by vote in the usual way and has been reported to 

him. 

" who assembled ... new Rome omitted in variant reading in ceo 
~ along with ... metropolitans omitted in variant reading in ceo 
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K0 
Ile:pl T OU !l1) odv !7daKOltOV TOU VHou 
Op6vou &.rrox~\loufLe:\lOV tv rrp!;;(J{3uTe:p(tp 

xIXTa;A£ye:O'OIX~(J: 

or !le:yc(A07rpe;1t'eo"TIXTO~ xlXl E\l8o~6 'm:

TO~ &pX0V't"EC; dnov' TIept TW'J bnax6-
1tWV T WV XE~POTOVl')OtVT(o)V iJ.€V 7tIXP<X 

(J>WTLOU TOU e:UAIX~eO'T.x"t"Ou i:max61tou, 
&1toxtvTj6E:nwv ot: ltCXpOC Eua,a.O(ou 
TOU e:UAIXI3e:cn«TOU bnaxo1tou ){(l1 [J.€Ta 

TIjv emaxorr7)V rrpe:a {3uTE:pWV dV<xL 
xe:le:ua6tv't"wv, ·d nClplOTClTlXL T'fJ &:ylq: 
mJ\l68<p ; 

IIlXaxlXO't\lo<;; xill Aoux~\I(no<;: at ru
Acx{3tO'T<X't'OL Err£ax.O'1tOL x(d BO\lLq>,x'noc; 
Tt'pEO'{ju're:poc;, T01to'n')p"f)Tcxl TIjc; a.rro
(M"OALxijC; xa..&e8p(l~ 'PWIl1)<;, dTtov' 

'ErrLaxOltOV de; npEa(3uttpOu f3a6fLov 
<pepEt" tepO(J1JAta EOTLV. Et O€ (llTla: TLC; 

8l)«lLa Exdvou<; «reo TIjc; 7tp&.~e:wo:; T'ij<; 
h naxo7t7jc; a.n oxl\ld, ouot: 1tpe:af3uTe
pou ,OTtO" xo::rtXElV OcpEtAOUOW. Et 
OE: hT6c; 't"t\lO<; t yxAl)!..I.!XTo<; a.:rr:e:xwij~ 

61)0'1Xv TOU &:~~Wf.LIXTO <; , repo<; TI]V Em~ 
O'>W7HX7)V &:C;JIXV EreCtVCtO'Tp€~Oumv. 

'A VCtTO)..Wt; b tv).Ct~lO' .. CtTOt; apX~tTd
O"Xoreo<; KWVOTCtV'rlvoure6)..e:w<; d TIe:v' 

O i:i'!"Ol at ).e:y0f.LEVOL rireo '"i<; E1tLCfXO
TILXYjt; ri~(at; ttt; ..r,v TaU TIpe:O~UT€POU 
Tri~W xan).7)AvOevCLL, tt tJl:v area 
e:uA6ywv TWWV CttTLWV XCtTIX~hx(H':ov

.a&, ttX6TW<; ouBe '"it; TIpe:O~UT€POU 

EVTO<; ctl;lO~ -ruYXrx--ovO'w dvlX~ TL[J.7j<;' 
d BE S(XIX "nvo<; Ct£T(IX<; e:vA6you d<; 
TOV 7]TTOVIX XIXTt~L~OC0'67)O'Ctv ~IXOf.L6v, 
8(XCtlOL -ruyxocvoumv, d ye: &.Ve:UOUVOl 
<plXvde:v , T1)v '"it; tmO'xolrij<; tTICtVCt
Aa.~e:rv &:l;£a.v TE XIXt te:pwaUV7)v!3. 

XXIX 
Qllod tpif(oplIS de s~d~ ikposilllS in presbJftrii 

ordintm admtmerari non dtbtat 

Magnificent issimi et glorios iss imi 
iudices dixerunt: De episcopis oc- :; 
dina cis a Photio reverendiss imo 
episcopo, amods vera ab Euscachio 
reverend iss imo episcopo, et POS t 

episcopatum presbyceris esse iuss is, 
quid videtur sanctae synodo? 10 

Paschasinus et Lucentius reveren
dissimi episcopi et Bonifatius pres~ 
byter, vicarii apostolicae sed is Ro- 1:> 

mae, d ixerunt: 
E piscopum in gradum presbyte ri 

redigere sacrilegium est. 5i vera et 
causa quaedam iusta illos ab acto 
episcopatus amovet, nec presbyteri 20 

locum retinere debent. 5i autem 
citra aliquod crimen amoti sunt 
digni tate. ad episcopalem dignita
tern revertentur. 

Anatolius reverendissimus archi- 25 

episcopus Constantinopolis dixi t: 
Hi qui dicumur ab episcopa li di

gnitate in presbyteri o rdinem de
scendisse, si quiclem ex rationabili
bus qu ibusdam causis damnantur, 30 

iu re nee in presbyteri quidem hono-
re esse merentur; sin absque ali qua 
rationabili causa in inferiorem gra
dum detracti sum, iustum est eos, 
si quidem non obnoxii cognoscan- 35 

tur, episcopatus recipere dignitatem 
et sacerdotium. 

a: Tij , a:u'tij, oiyta:, oU'J68ou be 'tij, 7tP~EW' 'tij, 7ttpl I.l>"J't(ou tmox6n:ou T upolJ x<J.l E u
o'tIX6tou tmox67tou By)pu'tolJ fl. I. ceo 
S . AVIX't'6AW, .•. h:pwCI\J'I7lV om. v. I. ceo 

• 
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29 

Against the enrolment into the college of priests of a bishop removed from his own see" 

The most eminent and illustrious officials asked: What does the sacred synod 
advise in the case of the bishops ordained by the most reverend Bishop Photius 
and removed by the most reverend Bishop Eustathius and consigned to be 
priests after losing the episcopacy? . . 

The most reverend Bishops Paschasinus and Lucentius and the pn est 800lfa
tius, representat ives of the aposto lic see of Rome, replied: It is sacri lege [0 

reduce a bishop to the rank of priest. But if whatever cause there is for removing 
those persons from the exericse of episcopacy is juSt, they ought not.tO occupy 
the position even of a priest. And if they have been removed from office and are 
without fault , they shall be restored to the episcopal dignity. 

The most reverend archbishop of Constantinople, Anatolius. replied: If those 
who are said to have descended from the episcopal dignity to the rank of priest 
have been condemned on what are reasonable grounds. they are clearly not 
worthy to hold even the office of a priest. But if they have been demoted to the 
lower rank without reasonable cause, then as long as they are seen to be 
innocent, they have every right to resume the dignity and priesthood of the 
episcopacyf!. . 

" Of the same hol y synod with regard to the conduct of Photius, bishop of Tyrc, and of 
Eustathius, bi!l'hop of Beirut, Vllrilmt reddi1lg in eeo 
B The most reverend archbishop ... episcopacy omitted in v ariant re,ding ill ceo 



102 Concilillm Chalcedonense - 451 

A XXX 
D ept iou o'n ave:u6uvOl ot AtyUl'tTWl Quod Aegyptii imonltl sinl, de eo quod lilled! 
f1.~ urroypchlJlXvu,;; 't"fi eTtHiTo).?} 'WI) raneJi uonil Romani epiJ(()pj non Jubmipurint 1 

0 0"(01.) Aeo\l't"o<; ' PW[J.7J~1 

Ot I-lEYIXAorrpe:nEoTIXTol xed e\loo~6· Magnificentiss imi et gloriosissimi 
$ "t"IXTOt apxo\rrso:; xed -ij urre:p~u~<; GUY· iudices et amplissimus senatus dixe-

XA1)'t'O':; drre:v' runt: 
' Erre:t81j ot e:vACl~£a1'ClTOL br(cnwTtot Quoniam religiosissimi episco pi 

~<; Atyu7t"t"(wv , oux WO:;; fLIXX6 fLEVOl Aegypti, non ut catho licae fidei ad
.-n Xa:60AtXT! 1r[o"rEt, UTtoyp«q;cu .-n versantes. sanctiss im i archiepiscopi 

10 bno't'o),:?j TOU oalwTa.ToU &.PXtETt"tox6- Leonis epistolam subscribere distu-
1tOU AtOVTOC; bd 'TOU TtClp6vt'oo:; c\:ve:- lerunt, sed dicentes in Aegyptiaca 
[3tXAOV't"O, ana cptX <.TXOVT£~ ~60~ e::IvCt:t d ioecesi hanc esse consuetudinem, 
£'01 Tn Ct:tYU7t'TtCt:xn O~O D(~a£t 7tCt:pa u t praeter voluntatem et mandatum 
Y'Jw!J.7jV xed oux-rU7tWaLV TOU tXPXte:m- archiepisco pi n ihil tale faciant. er 

IS ax6rrou !J.7joe.., TOLOUTOV rrottrv' xCt:t Ii;L· perunt con cedi sibi d ilationem us
OUGLV b.i006TjvIXL IXOTOrC;; aX?L -njC;; Xe:L?O- que ad o rdinationem fu turi magnae 
TOVVx~ TOU EOO!Jlvou nj~ 'AAt~Ct:VO?EWV , civitatis Alexandrino rum archiepi
f1.e:YIXA07t6Ae:W~ errtox67t'ou ' e:6AOYOV scopi; ius tum nobis et humanum 
YJv.rv Eq>tXV'1) xed CPLA<hO?wTtov, C)(He: visum est or ipsis in proprio habitu 

20 IXUTOr~ f1. EVOUOW E7t't TOU of1.olou crX~- in imperiali urbe manentibus remis
v.aTo~ £'01 Tn [3aaLA£UOUG-n 7t6A£L, lvoo- sio concedatur, donee ordinatus 
crLV 7t'Ct:pocO'Xe:6TjVCt:L, a.XPLC; &'01 xe:tpO- fu erit Alexandrinorum magnae civi
TOV'tj0Yi &:PXLe:n£O'X07tO~ njc; 'AAe:~IXV - tatis archiepiscopus. 
Optwv v.£yaAorc6A£WC;. 

2:1 IItxo)(Ct:O'rvoc;: 0 e:UAtx[3tO'TtxTOC;: erc(-
0'X07t0C;, 'TorcOTIJP'1)1"'1jc; TOU a7toa-rOAt
XOU 6p6vou, dm:v' 

Et rcPOO'T&:TT€L 1) VllcTtpCt: e~ouO'(a 

XIXi x£)'£6tn~ Tl ?ton aOTOrC;; 7tlXpOCOXe:-
3() 8Tj\l(U qlLAtx\l8pwrctocC; EX6(.te:\lo\l, E:YYulX~ 

06TWO'OCV, OTt OUX E:~i:PXO\lTlX L TOCUTIJ~ 
nje; rrOAe:wc;, ewe; OU 1) • AAe:~IX\loptw\l 
bdO'xorco\l ot~'tjTat(). 

Ot tJ,e:YOCAorcpe:7ttOTIXTOL xoct E:\lOo~6-
35 TIXTOt &pXO\lTE C; xat 1) ll7tEPCPU7) C; cruy

XA7jTOC; d7tov' 
'H TOU OO'tWTtXTOU e7tLO'X67tou IIIX

O'xaO'{vou <¥TjCPoc;; [3e:f3,ala. ~OTW' 66ev 
tJ,EVO\lT€C; t7tt TOU o{xdou O'Xl) I-UX'TOC; ot 

40 t UAaf3,eoTa ToL e7tlax07tOL Tii}\l Atyu7t-

Paschasinus feverendissimus epi
scopus, v icarius sed is aposrolicae. 
dixit: 

Si p raeceperir gloria vesrm et 
iubetis ill is aliquid praestari huma
nitatis, fideiussores dent quod non 
exeant de ista civ itatc, qua mdiu civ i
tas Alexandrino rum episcopum ac
cipiat. 

Magnificentissimi et gloriosissimi 
iud ices et ampliss imus senatus dixe
runt: 

Sanctissimi Paschasini sit firmum 
iud icium ; uncle permanentes in pro
p rio habitu reverendi ssimi episcopi 
Aegyptiorum, aut dent fidejussores. 

ox T 1ic:; OXlI'T1ic:; dylac:; xat IJ,tyd":1)C:; ou",6S0l) t x 'riic:; S'. Ttpoil;,EW C:; , l ",Oa o}(oTtEhtlt -ro XE~&:
Atl IO'" -ro )((I.-ra -roVt; tmo)(6Ttouc:; -roUe:; o.7t' AtyUrITOU V. I. ceo 
~ t yyUaC:; OllV Mno>otlv •• • 3t1;lIT(lt add. eeo 

1 Ct". Can. ap. 20, 34 (CSP 17, 24). 

p 
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30 

That the Egyptians who have not subscribed to the /ett er of holy Leo of Rome are not liable to 
Ce1l5UreO-

The m ost eminent and illustrious officials and the exalted assem bly ded~r~d: 
Since the most reverend bishops of Egypt have up to now put off s':lbscnbln.g 

to the letter of the m oSt holy Archbishop Leo, no t because they are In OPPOSI
tion to the catholic faith , but because they cla im th ~( it is custO ~11ary In t~e 
Egyptian diocese not to do such things in contr~vent\On of the w lil ~nd ordl.
[lance of thei r archb ishop, and because they COnSl?er they should,be glvcn.unt~1 
the o rdination of the fut:.J re bishop of the great city of Ale,xandn ~, we ~hll1~ It 
reaso nable and humane that, retaini ng the ir present ra nk III the Impen al City, 
they shou ld be granted a m oratorium until such tim e as an archbishop of the 

great city of Alexandria is ordai!,ed. , . ' . 
Mos t reverend Bisho p Pasch as mus, represen tative of the apostOliC ~ee, said. If 

your autho rity dema nds it , and yo u order that sO,me measure o~ kL?dness be 
shown them, let them give guarantees that they w lil not leave thiS city before 

Alexandria receives its bishop~ . . 
T he most eminent and illustrious officials and the. exalted assembly replied : 

Let the resolution of the mos t ho ly Bisho p Paschaslllus be upheld. So l e ~ the 
most reverend b ishops of thc Egyptians maintain their present rank and , clther 

0. Of the same holy and great synod, from the fourth session, where the matter of the Egyptian 
bishops is investigated variant reading ill CCO 
13 let them give, .. bishop added m ceo 

I Sec Apostolic canons 20, 34 (CS P 17, 24; trans, Percival 595-596). 
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,[W\I, 7J s'(yuO'.C; J!aps;ouQ"tv, d TOU't'O si hoc illis est possibile, aut per 
aUTOrc; 3u\lcnov 1j t~w!J.oO'[q. XC(TC(- sacramentum eis credatur, expec
mQ"TEue~croVT(na) tXVocf!-evov'u:c; ~v xe:~ - (antes ordinationem futud episcopi 
pOTO",[I1:\I "wG ~crO!.t€vou E7nO"x6rrou 'tijc:; magnae civitatis Alexandrinorum . 
• AAs~oc\l3pi(,)v !1-eyO:)..OJt6).EWC:;. 

ex OOfiY ~tvovnc; ... xa"w:mo't"Eu6'ijaov'T(Xt add. ceo 
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providing guarantees if they can, or pledging themselves on, solemn oath':" .let 
them await the ordination of the future bishop of the great CIty of Alexandria. 

Ct So let ... oath added in ceo 
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